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FILLÉRES 
VASÁRNAPOK AZ ÁLLATKERTBEN! 

Minden hónap első 
vasárnapján 

felnőttek 40 fillér 
10 éven aluli 
gyermekek 20 fillér 
beléptidíjat Fizetnek a 

székesfővárosi 
állat- és növénykertben 

Aki tanulni, gyönyörködni és szórakozni akar, ezen a napon okvetlenül látogassa meg az állatkertet. 
Nappal: az összes állatok a szabad kifutókban láthatók. 

Akvárium (tengeri és édesvízi állatokkal), kígyóhoz, pálmaház, lovaglás, kocsizás, vendéglő, tejcsarnok. 
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1GUNDEL 
állatkerti vendéglői 

kiváló konyháiról közismertek 

P O L G Á R I A R A K 

N E 

Éttermei és terrasza a Gellértsszállóban a vidékről 
felrándulő közönség és külföldi látogatóknak 

^ kedvelt szórakozási helye. 
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A nagycenki hársfasor. Schneuier Camillo felvétele. 

F A S O R O K . 

í r ta : Rapaics Raymund. 

A fák szépségében mindig lehet gyönyörködni. 
Olyan szépség ez, amely az évszakokkal változik, 
de sohasem szűnik meg. A tavaszi lombfakadást 
a nyári virágzás, ezt az őszi színeződés és a lomb­
hullás követi, télen pedig a fák szürkebarna vázai 
hópelyhekkel vagy a zúzmara kristályvirágaival 
rakodnak meg. A fák szépsége legpompásabban 
a fasorban érvényesül. A fák természetes szépségei­
hez járul a fasorban a mértani hatás ; a kilátás 
szabad, a tekintet diadalmasan siklik tova. 

Kilátás . . . Igen, az újjászületés korában a 
természet felfedezésének ez volt az iránjatója. 
A szabadban a kilátás, a lélekben a távlat , amely 
átalakította magát az emberi lelket, s a lélek 
minden teremtményét, a művészetet, tudományt. 
Ennek az egyszerű, ma már szinte elfeledett 
mértani felfedezésnek következményeképen ültet­
ték az első fasorokat is. A fasor valóban a kilátás 
és a távlat örökszépségű kertészeti megtestesítése. 

Amint a kertészeti művészet tovább fejlődött, 
azonképen nőtt meg a fasorok jelentősége. A X V — 
X V I I . században még csak kisebb fasorokat 
ültet tek; a X V I I . század vége felé XIV. Lajos 
díszkertésze, Le Notre, a kastély körül levő külön­

böző kisebb kerteket egységes rendszerbe foglalta 
össze, s a francia kastélykert rendszerében a 
szerkezeti egységet a kastély homlokzatától k i ­
induló fasorokkal alapította meg és hangsúlyozta. 
Akkoriban már az egész világon versengve ültették 
az utakat szegélyező fasorokat. Angliától és 
Portugáliától Japánig. A földesúrnak egyik leg­
nagyobb büszkesége a szép fasor volt. Japánban 
ma is csodájára járnak annak a hatalmas fasornak, 
amely Konutna és Nikkó között 24 mérföldnyi 
hosszú. Az egész fasor csupa japáni cédrus 
(Kryptomeria japonica), Japán legszebb és egyik 
leghasznosabb fája. Maszacuma Macadaira földes­
úr, ahogyan Japánban mondják, dajmio, paran­
csára ültették, s húsz évi munka után, 1651-ben 
készült el. 

A X V I I I . század uralkodói szintén hatalmas 
fasorok ültetésével igyekeztek hatalmukat meg­
mutatni. Tudjuk, hogy Oroszországban II. Katalin 
cárnő mennyire igyekezett kora divatját követni. 
Ebben sem maradt el, s rendeletére több hatal­
masan hosszú fasort ültettek. Az egyik a Volgát 
szelő kazáni utat szegélyezi. Finsch Szibéria 
nyugati részében végzett tanulmányairól írt mun-



Vadgesztenye (Aesculus hippocastanum) a budai Duna-parton. Vadas Ernő felvétele. 

kajában, 1879-ben így írja le ezt a fasort : »A 
Volgán átvezető téli út megnyitását és elzárását 
a kazáni kormányzó rendelettel hirdeti meg ; 
előbb és utóbb büntetés terhe alatt tilos hasz­
nálni. Bekanyarodtunk tehát a tulaj donképeni, 
bár inkább csak nyáron alig használt, nagy útra, 
és eljutottunk abba a, csak itt-ott megszakadó, 
többnyire kétsoros nyírfasorba, amely Nisnitől 
Tyuménig vezet. 77. Katalin cárnő parancsára 
készült, s ha nem csalódom, Irkuckig terjed. 
A cárnő súlyos büntetést, szibériai száműzetést, 
sőt halálbüntetést mért arra, aki akár csak egy 
fát vágott k i a fasorból, s ez a szigorúság nem volt 
felesleges, mert enélkül ez a rendkívüli fasor, egy 
valóban óriási alkotás, sohasem valósulhatott 

volna meg. Bizony a fasor­
nak most már sok fája 
korhad és elöregedett, és 
a pótlásra ültetett új 
fákat sokkal kevésbbé 
kímélik, ennélfogva csak 
kivételes példányok ér­
hetik utói az elődöket.« 
Maradt-e valami emléke 
a kazáni óriási nyírfa­
sornak a forradalom után, 
nem tudom. 

Magyarországon az 
első fasort Mátyás király 
ültette Visegrádon. A 
visegrádi királyi borpin­
cék tetején készült híres 
függőkertjében hátul ká­
polna, elől szökőkút, köz­
bül pedig »egymástól 
egyenlő távolságban ülte­
tett hársfák« álltak. Nyá­
ron a király a hársak alatt 
üldögélt, ott ebédelt, sőt 
a követeket is gyakran 
ott fogadta. így emle­
gették ezt Oláh Miklós 
korában, aki a visegrádi 
királyi kert ismertetését 
írásban hagyta ránk. 

Miként Mátyás korá­
ban, még később is a hárs 
volt a legkedvesebb díszfa, 
s a régi magyarok is a 
kastélykertbe, gyakran 
fasornak is hársat ültet­
tek. Mátyás király hárs­
fasora nem lehetett 
hosszú, a magyar fejedel­
mek és földesurak még 
a X V I I . században sem 
ültettek nagy fasorokat. 
E század leghíresebb 
magyar fasora a zbórói 
száz hárs, I. Rákóczi 
György kedvencei, ezek 
alatt éppen olyan szíve­
sen üldögélt, akár a 
visegrádi hársak alatt 
Hunyadi Mátyás, sőt, 
miként tudjuk, néha leve­

lét is a hársak alatt keltezte: »Datum sub 
centum tüiisA A zbórói hársak utódai ma is 
zöldéinek, Győrffy István 1936-ban meglátogatta 
és ismertette őket. 

A X V I I I . században a hársfasorok nálunk is 
megnyúlnak és a hatalmas földesúri kertekben 
a francia királyi kert mintájára fontos szerepük 
van. Bél Mátyás e század első felében említi a 
cseklészi kert hársfasorait és hogy a cseklészi utat 
is kétoldalt hársak szegélyezik. Későbbi leírások 
még gyakrabban említik a cseklészi hársfasorokat, 
Esterházy József gróf büszkeségeit. Rotenstein a 
cseklészi kert fasorait részletesen felsorolja s azt 
írja, hogy a Cseklészbe vezető összes utat fasorok 
szegélyezik. 



Az Esterházy-ak később 
is egyre-másra hársfaso­
rokat ültettek, Pozsony-
és Sopron megye régi hárs­
fasorai mind e család 
nevéhez fűződnek. Akkor 
még Pozsony volt az or­
szág székvárosa, a dunán­
túli utak mind Pozsonyba 
vezettek, s a pompás hárs­
fasorok messze, a távlat­
ban, a pozsonyi királyi 
kastélyt sejttették. Az 
Esterházy-család nevéhez 
fűződő leghosszabb hárs­
fasorok egyike a köpcsényi 
volt, erről Rotenstein ezt 
jegyezte fel: »A nagy sík­
ságon álló kastélyból a 
hosszú, négysoros hársfa­
soron át, amelynek majd­
nem a Dunáig terjedő öt­
negyedórányi hosszú része 
következett, gyönyörű a 
kilátás a pozsonyi királyi 
kastélyra.« 

Az Esterházy-ak pél­
dáját a többi gazdag 
földesúri család is kö­
vette. A Széchenyi-család 
nagycenki 2200-méteres 
hársfasora ma is ország­
szerte híres. A nagy­
cenki kastélyt Széchenyi 
Antal gróf, István nagy­
apja, Ferenc-nek, a Nem­
zeti Múzeum alapítójának 
apja, 1754-ben építtette. 
Az ötvenes évekből ered 
tehát a hársfasor is. 
E kor kiváló utazója és 
élesszemű megfigyelője, 
a pozsonyi Rotenstein Gott-
lieb, már 1763-ban járt 
Nagycenken, s első le­
írása a fasorról 1783-ban 
jelent meg. »A szép kas­
tély és a kert a narancs­
házzal Széchenyi gróf tulajdona. A kertből egy 
majdnem ötnegyedórányi hosszú és hatszáz hárs 
alkotta fasor vezet egy magaslaton lévő kis 
ligetig. A ligetben kis remetelak van, ajtaja fölött 
a következő felirat : Ich will sie führen in die 
Einőde, oder in die Einsamkeit des Gemüths und 
Herzens, Jerem. 12. Az épület másik oldalán 
ezeket a szavakat olvashatjuk : Allhier hab ich 
meine Ruhe. A ligetben kőpadok vannak, ezeken 
az ember pihenhet, valóban bájos hely elmélke­
désre.* 

A nagycenki fasornak az utódok is gondját 
viselték, s a huszonhárom méter széles út, hét 
méterenként ül tetet t öreg hársfáival — ezek 
száma most pontosan 567 — gyönyörű látvány. 
A fák törzsének kerülete 3—4 méter. Csak a 
remetelak tűn t el, s helyet adott a legnagyobb 
magyar fia, Széchenyi Béla gróf és neje, Erdődy 

u r m t, 

Jegenyenyárfasor (Populus nigra f. italica) Budapesten, a Római-fürdőnél. Vajda László felvétele. 

Hanna grófnő síremlékének ; ez a grófnő 1872-ben 
bekövetkezett halála u tán készült. A síremléket 
annak a kornak divatja szerint már fenyőkkel 
(Thuja, Abies Nordmanniana, Picea excelsa) 
ültették körül. 

Régi századok, kivált a X V I I I . század első 
felének kertjeiben a fasorokat másképen kell 
elképzelni, mint amilyeneket korunk kertjeiben 
látunk. Akkoriban ugyanis szerették a fák koro­
náját szabályos mértani alakra nyírni, s régi 
kertképeken gyakran látunk kocka-, kúp-, gúla­
vagy hasábalakú fakoronákat. Nekünk, akiket 
arra tanítot tak, hogy csak a természetes növésű 
fatermet szép, ez visszatetsző, hajdanában azon­
ban az udvari és katonai szigorú fegyelemhez 
szokott körökben különösen szépnek tar tot ták, 
s a nyírott fasorok értékét költséges voltuk is 
fokozta. A nyírott fasor csak úgy volt szép, ha 



minden évben állandóan ollóval nyesték. A kerti 
fasorokból folyosókat is alakítottak, a szemben 
álló fák koronájának ágait összefonták. 

A fasor a hatalmas földesúri kertrendszerek­
ben nálunk is a X V I I I . században Le Notre 
példája nyomán jutott egyre fontosabb szerkezeti 
szerephez. A legkiválóbb alkotás az országban 
ezen a téren az Esterházy-kastély kertje volt. 
Ennek a kastély homlokzata előtt elterülő pázsit-
és virágos térről eredő három hatalmas fasora 
közül a középső volt a főtengely, a V-alakban szét­
ágazó két oldalsó pedig a központ kivetítésének 
hangsúlyozása, a három együtt a hatalmas gazda 
tekintetének kertészeti kifejezése. (1. A Természet 
1937 decemberi számában.) 

A X V I I I . század közepén a hársfán kívül a 
fasorokban a vadgesztenye kezdett nálunk elter­
jedni. Hogyan jutott ez a Balkánon honos szép 
fa Európába és hozzánk, azt A Természet 1935. évi 
májusi számában már elmondtam. Rotenstein 
korában már szép vadgesztenyefasorok álltak 
Pozsonyban a Primáskertben, Püspökiben, Major­
házán, Kismartonban, Esterházán és bizonyára 
másut t is. A vadgesztenye sötétzöld, nagy levelei­
vel és gyertyamódra felálló ragyogó virágzatával 
akár magányos díszfának, akár fasorba is kiválóan 
alkalmas. Ne higyjük azonban, hogy természetes 
szépségét a X V I I I . század kertjeiben is úgy 
kifejthette, mint korunkban. A barokk kornak 
mindenben mértani szabályosságra törekvő ker­
tésze a vadgesztenyefát is mértani alakra nyírta 
meg. Például Püspöki leírásában Rotenstein vad-
gesztenyefafolyosót említ. Esterházán pedig a 
kertet kétoldalt szegélyező fasorban vegyesen 
vadgesztenye és hárs volt, ezeknek az ágait 
lugassá fonták össze. Még a mult század elején 
is voltak az országban olyan kertek, amelyekben 
nyírt vadgesztenyék álltak. Kazinczy Ferenc 
1806-ban írta le a »Hazai Tudósításokéban a 
Csáky-ak. hotkóci kastélyát és kertjét, ebben 
akkor már angolkert is volt. »Hotkóc ura még 
gyermek volt — írja Kazinczy —, midőn érzette, 
hogy a kastélyból a kert felső kerítésében álló 
templomhoz feljárni igen alkalmatlan a nyár 
hevében, s kérte atyját, hogy a feljáró vitessék 
árnyék alá. E z vala kezdete annak, amit most 
ángluskertnek hívnak, mert a régi, terraszokra 
rakott kert, a maga eleven falaival s nyirbált 
lógesztenyéivel nagyrészben még most is meg­
vagy on.« 

A X V I I I . század utolsó évtizedeiben több 
másféle fából is ültettek fasorokat. Rotenstein 
Pozsonyban leírja az Erdődy-kext hegynek vezető 
gyümölcsfasorait, Sopronról pedig 1863-ban azt 
jegyezte fel, hogy az odavezető utakat cseresznye­
fák szegélyezik. Később sokszor hirdették, hogy 
a községek körül az utakat gyümölcsfákkal kell 
szegélyezni, ez azonban még korunkban is koc­
kázatos vállalkozás. 

Ugyanezekben az időkben kezdenek terjedni 
nálunk is a külföldi, kivált az amerikai fák. 
A fasorban ma is ül tetet t fák között a legszebb 
virágja a szivarfának van, ez a régi virzsinia-
szivarhoz hasonló, hosszú terméséről kapta ezt a 
nevét. Rotenstein a szivarfát Pozsonyban az 
Erdődy-csaláá kastélyának kertjében említi : 

»jóbbra bájos völgyet látunk amerikai-szivar­
fasorral, ennek a fának igen szépek a virágai és 
különösek a levelei.« Az európai kertekben a 
szivarfának két amerikai faja terjedt el, a Catalpa 
bignonoides és a C. speciosa. Budapesten a Nép­
ligetben látható szép szivarfasor. 

Ebben a korban ültették nálunk az első 
jegenyenyárfasorokat is. A jegenyenyár tulajdon­
képen a nálunk is honos feketenyár ciprustermetű 
alakja (Populus nigra f. italica). A feketenyár 
jegenyetermetű alakja azonban valahol délen tűnt 
fel a kertekben, s Olaszországon és a Balkánon át 
jutott Európába. Napóleon ezt a szép, karcsú fát 
olaszországi hadjárata alkalmával ismerte meg, 
s annyira megkedvelte, hogy amikor utakat 
készíttetett, jegenyenyárral szegélyeztette. Nálunk 
a Balkán felől honosodott meg. Faismerettanunk 
tudós szerzője, Grossinger, vízi-nyárfa (Populus 
aquatica) néven ismertette először, s elmondja, 
hogy nálunk török pálmának nevezik, mert a 
törökök temetőikben ezt ültették a nálunk nem 
honosítható ciprus helyett. »Ilyen fák — írja 
tovább — nagy számmal sorakoznak és szép 
fasort képeznek a tatai kertben a tó felé, amely 
az Esterházy-kastély díszkertjéig, ahogyan itt 
közönségesen nevezik, angolkertjéig ér.« 

Grossinger kora óta a jegenyenyárt nagyon 
megkedvelték s el is terjedt az egész országban. 
Vele egyidőben, kivált nyirkos helyeken, a fekete­
nyárból és az Amerikában honos kanadai-nyárból 
(Populus virginiana) is kezdtek kisebb fasorokat 
ültetni. Ezeket a terebélyes koronájú nyárfákat 
a táblabíróvilágban különösen fürdőhelyeinken 
kedvelték meg ; a Balaton partján Almádi és 
Füred régi sétányait például ma is az öreg tere­
bélyes nyárfák sora árnyékolja. 

Az akác is ezekben az időkben terjedt el az 
országban, miként azt A Természet mult évi 
júniusi számában elmondtam. Az akácfasorok 
között Debrecenben a Simonjd-gát fasorának 
történeti emléke van. A Napóleon ellen folytatott 
háborúknak volt egyik vitéz ezredese Simonyi 
József. A »Debreceni Képes Kalendárium« 1914-ben 
a Simonyi-gát fasorának eredetét a következő­
képen mondta el : »Debrecenben egyébiránt 
Simonyi óbester igen szép emléket hagyott maga 
után, mert nemcsak hogy ezrede magyar legény­
sége valósággal imádta, hanem a város polgársága 
is kegyeletes emlékezéssel volt iránta. Fenntartja 
nevét a Nagyerdőre vezető fasor, melyet itt 
állomásozása idején huszárjaival ültettetett , mivel 
a Seztakertnél elvezető út nyáron süppedékes 
homokbuckákon vonult végig, amelyen a huszárok 
lovagolni kijártak a Nagyerdőre. A Péterfia-utca 
folytatásában a nagyerdei fürdőházig mintegy 
500 méter hosszúságban mind a két oldalon két-
két sorban akácfákat ültettetett , melyek későbben 
összeborult árnyas sétányt alkottak lombjukkal. 
Ezt nevezték el később Sitnonyi-gátnak.« Az akác 
azonban nem hosszú életű, a Simonyi-gát fasorát 
1890 körül meg kellett újítani, de ez minden 
fasornak a sorsa, és a fasorok történeti emlékét 
nem érinti. 

Ne feledkezzünk meg az eperfasorokról sem. 
Fasort csak fehér-eperfából (Morus alba) szoktak 
ültetni, különösen községek körnj^ékén. E z a fa 



Amerikai-ostorfa (Celtis occidentalis) a I^udovika előt t . 
Vajda László felvétele. 

nálunk is akkoriban terjedt el, amikor a selyem­
termelést kezdték terjeszteni. 

Nagy a jelentősége a fasoroknak a városokban. 
Buda legrégibb fasorai a Városmajorban gyönyör­
ködtetik az ember szemét. A Városmajort 77. 

József rendeletére közkertté kellett átalakítani, 
de akkor még csak az egyenes fasorok készültek 
el. A fasorokhoz szükséges hársakat, nyárfákat 
és szileket a város a budakeszi és dunabogdányi 
erdőből vásárolta. Ma ezek a másfélszázados fa­
óriások a főváros leghatalmasabb fái. Pest leg­
nevezetesebb fasora a Szabadságtér déli részén 
a Széchenyi-sétány. E z Pest város első sétánya. 
A két nevezetes platánsort 1846-ban Széchenyi 
István gróf javaslatára ültették, s az első platánt 
a grófnő ültet te el. Ennek emlékére a főváros 
1930-ban nagyon egyszerű kutat állított. Ezen 
olvassuk, hogy »azon pillanatban, midőn március 
3-án a grófnő a platánt ezen szóval, virulj, a 
földbe ülteté, mozsárdurrogások rázták meg a 
léget.« 

A főváros utcáin az utcák szegélyezésére az 
elmúlt században nagyon sokféle fát ültettek. 
Közben Budapest nagyvárossá lett, s a fasorok 
ügye egyre nehezebb kérdéssé bonyolódott. A 
természetellenes, egészségtelen környezetben a 
növényvilág büszkeségei, a fák, egyre-másra síny­
lődtek. Ezen eleinte annak az elméletnek alapján 
igyekeztek segíteni, hogy a száraz és nyáron 
nagyon meleg nagyvárosi utcákra különlegesen 
alkalmazkodó fanemek kellenek, amilyen például 
a balkáni ezüsthárs (Tilia tomentosa), vagy az 
amerikai ostorfa (Celtis occidentalis). Utóbbit 
különösen Ráde Károly kertészeti igazgató ter­
jesztette a fővárosi utcákon. 

Ma már látjuk, hogy ez az elmélet téves volt. 
Ezek a fák a nagyvárosban éppúgy sínylődnek, 
akár a vadgesztenye. Másban van a baj! A nagy­
városi utcák túlzott burkolásában. Nem lehetne 
a fáknak az utcákon több szabad talajt juttatni? 
Éppen eleget kell szenvedniök az egyre magasodó 
bérpalotáktól! A nagyvárosi fasorok több szeretetet 
érdemelnének, mert néhol nagy területeken a 
természet szépségét csupán az utcai fák képviselik. 

A Z A L A S Z K A I Ó R I Á S M E D V É R Ő L É S A M E D V É K C S A L Á D F Á J Á R Ó L . 

í r ta : Gaál István dr. 

R é g ó t a készü lődöm a m a c k ó k nemze t ségének alapos 
megismerésére és g y ű j t ö g e t e m a csa ládfá jukra vonat­
kozó szakirodalmi adatokat. É rdek lődése in k i p a t t a n t ó j a 
abban a k ö r ü l m é n y b e n kereshe tő , hogy H u n y ad vá r ­
megyében t ö l t ö t t t íz szolgála t i e s z t e n d ő m idején nagyon 
sokat j á r t a m - k e l t e m m e d v é s t e rü l e t eken , a Pá rengen , 
R e t y e z á t o n . De ezenk ívü l jól b e j á r t a m a Görgényi-
havasok s a Kelemen-havas v idéké t is. H o g y baran­
golása im so rán m é g s e m t a l á l k o z t a m hazai r agadozó ink 
l eg tek in té lyesebb fa jának egyetlen p é l d á n y á v a l sem, 
annak c supán egy oka volt , akkor iban csakis a föld­
kéreg sze rkeze tének rejtelmei vonzottak. K é r e g g y ű r ő d é s 
vagy tö rés k inyomozot t b izony í t éka i t , ső t egyetlen 
kövesü l t medvecson t sz i l ánko t t ö b b r e tartottam, mint 
az eleven m e d v é t szőrös tü l -bőrös tü l . 

De így is nem egyszer m e g t ö r t é n t , hogy . . . majdnem 
t a l á l k o z t a m a » tányér ta lpú komá«-val . Megesett, hogy 
amikor valamelyik havasi legelőre felkapaszkodtam, a 
juhász még ja jveszékel t és s z i d t a - á t k o z t a az »ursu«-t, 
amely csak az i m é n t ragadta el l egkövérebb b i rká j á t . 

I lyenkor is, meg m á s k o r is nagyon szívesen hallgattam 
a medve é le té t megvi lág í tó t ö r t é n e t e k e t . 

A m e d v é k csa ládfá jának szövevényei pedig k i v á l t 
azó ta t a r t j á k éb ren figyelmemet, a m i ó t a a mixn i t z i 
»Sárkánybar lang« r e n d k í v ü l gazdag jégkorszak i medve­
csont-anyaga Ehrenberg K. meg Ábel O. t a n á r o k n a k 
lehe tővé tette a barlangimedve (Ursus spelaeus) faji 
k i a l a k u l á s á n a k és ősföldrajzi sze repének rész le tesebb meg­
v i lág í t ásá t . Ehhez te rmésze tesen az is hozzá já ru l t , 
hogy a l egu tóbb i t i zenké t e sz t endőben magamnak is 
b ő v e n vol t a lka lmam a hazai ba r l angokbó l és m á s 
lelőhelyekről — rész in t s a j á t k u t a t á s a i m , rész in t szak­
t á r s a i m gyű j t é se s o r á n — nap fény re k e r ü l t k ö v ü l t 
m e d v e c s o n t m a r a d v á n y o k t a n u l m á n y o z á s á r a . É s csak 
ö rü l t em, hogy a legu tóbbi év t i zedben magyar s z a k t á r s a i m 
közü l t ö b b e n is akadtak, akik a m e d v é k c sopor t j ának 
é rdekesebb ősfajaival alaposabban foglalkoztak. A z ő 
k u t a t á s a i k sok i r á n y b a n m e g k ö n n y í t i k a t o v á b b i előre-
ha to l á s t . 

Mindezek e lőrebocsá tása mellett azonban azt is 



meg kel l va l lanom, hogy a m e d v é k csa ládfá jára vonat­
kozó adatok r ö v i d á t t e k i n t é s é t m é g nem terjesztettem 
volna »A Természe t* o l v a s ó t á b o r a elé, ha ezt egy érdekes 
és ö r v e n d e t e s a lka lomszerűség nem csiholta volna k i 
t o l l ambó l . E z pedig Széchenyi Zsigmond gróf »Alaszkában 
v a d á s z t a m « c ímű p o m p á s k ö n y v é n e k megjelenése . Ső t 
m é g egyéb is! Szerencsés vé le t len fo ly tán Őry mester 
á l l a t t ö m ő és k ikész í tő m ű h e l y é b e n a mul t évben meg­
tekinthet tem és Széchenyi gróf szíves engedélyével 

medve k o p o n y á j á t ta r tom kezemben; csak az nem fért 
a fejembe, hogyan lehet ez a jégkorszakbe l i medve­
koponya . . . jelenkori ?! Azaz , hogyan t é v e d h e t e t t 
Széchenyi gróf puskacsöve elé? 

K ü l ö n h a n g s ú l y o z n o m sem kel l , m i n ő érdeklődéssel 
v á r t a m az ó r i á smedve puskavég re ke rü lésének részle tes 
l e í rásá t . Mer t m á r e l h a t á r o z t a m , Széchenyi gróf egyik 
legérdekesebb v a d á s z - z s á k m á n y á t fe lhasználom arra, 
hogy felbolygassam és lehetőleg megoldjam a barlangi-

Széchenyi Zsigmond gróf óriásmedvéjével. Széchenyi Zsigmond gróf felvétele. 

alaposan m e g v i z s g á l h a t t a m alaszkai ó r i á smedvé jének 
k o p o n y á j á t , majd fényképe t is k é s z í t h e t t e m róla . S 
mindezt azé r t , mert ezt a k o p o n y á t va lósággal meg­
d ö b b e n t ő e n egyezőnek, m o n d h a t n á m azonosnak ta lá l ­
t am a j é g k o r s z a k b a n Eu rópa - sze r t e elterjedt és gyakori 
barlangimedve k o p o n y á j á v a l . 

H a n g s ú l y o z n o m ke l l , s z a k k ö r ö k b e n á l t a l ánosan el­
terjedt és meggyöke re sede t t az a felfogás, hogy a bar­
langimedve a j égkorszak végefelé nemcsak E u r ó p á b a n 
t ű n t le az élők v i l á g á n a k sz ínpadáró l , hanem minden 
n é v e n nevezhe tő l e s z á r m a z o t t h á t r a h a g y á s a né lkü l 
k ihal t . A k á r csak a k r é t a k o r s z a k végén a harminc­
m é t e r e s ór iásgyíkok, vagy a r epü lő s á r k á n y o k nemzetsége . 

E l g o n d o l h a t ó t e h á t , hogy Széchenyi gróf alaszkai 
vadász t ró feá j a szinte olyanforma h a t á s s a l vol t r e á m , 
min t va l ami h a t á s o s fényképész- , vagy mozifor té ly . 
Mer t al ig lehetett ké t ségem az i rán t , hogy egy barlangi­

medve »kihalásának« szerintem meg nem oldott, azaz 
l ega lább is v i t a t h a t ó és nagyon sok szempontbó l é rde­
kes ké rdésé t . 

* 

Széchenyi Zsigmond gróf k ö n y v é n e k csaknem negyed 
részében (223—311. old.) olvashatunk alaszkai medve­
v a d á s z a t i é lményei rő l . Beveze tésü l azt is elmondja, 
hogy a s z a k t u d o m á n y m é g mindig nem d ö n t ö t t végle­
gesen abban a ké rdésben , h á n y medvefajról beszél­
h e t ü n k A la szkában . Hiszen még olyan szakember is 
akadt, ak i É s z a k - A m e r i k á b a n nyolcvankét fé le medvefajt 
és f a jvá l toza to t vél megkü lönböz te the tőnek . 1 ) De m é g 
Wright W. H. is l ega lább t íz je l lemző medvealakot 
k ü l ö n b ö z t e t meg. 

') Gerrit S. Miller csak a bar ibáluak t izennégy különböző 
alakját ismerteti. 



A z új magyar »Brehm« úgy t á j é k o z t a t b e n n ü n k e t , 
hogy Alaszkában a köve tkező medvefajok élnek : 
1. a r e t t en tő -medve vagy gr izzl i , 2. a feketemedve vagy 
bar ibál , 3. a jégár- vagy ezüs t -bar ibá l , 4. az ór iás- vagy 
kod jak-medve, s végül 5. a jegesmedve. 

E z t a felsorolást Széchenyi k ö n y v é b e n is megta lá l ­
juk ; mégpedig megtoldva a szerzőnek i lyetén meg­
jegyzésével : »Én is a fenti osz tá lyozáshoz tar tom 
magam, b á r még szívesebben azok közé szegődnék, 
k i k a nagy b a r n a m e d v é t (kodjak-medvét) is a grizzl ik 
a l fa jának t a r t j á k . . .« E z t az ál lásfoglalását a szerző 
azzal okolja meg, hogy a jegesmedvének , valamint a 
b a r i b á l n a k á l landó és jellegzetes sz ínű a b u n d á j a , 
ellenben a grizzlinek éppúgy , min t az ó r i á smedvének 
százféle a s z íná rnya la t a . »Miért ne hozzuk t e h á t e k é t 
m e d v é t egy nevező a lá? . . .« jegyzi meg Széchenyi. 

Okoskodásnak ez vi lágos és te t sze tős . Csakhogy 
nem szabad szem elől t évesz tenünk , hogy a fajt meg­
ha tá rozó bélyegek közül rendszerint éppen a bunda 
színe esik a legkevésbbé latba, mert éppen ez vá l toz-
hatik l egkönnyebben . Nemcsak a m e d v é k kö rében van 
ez így, hanem az emlősök v i l ágában á l t a l ában . Elég, 
ha a legki r ívóbb pé ldára , az ezüs t róká ra hivatkozom. 
E r r ő l ugyanis k iderül t , hogy á m b á r b u n d á j a színe 
fel tűnően különbözik az amerikai vörös róka (Canis 
fulvus) színétől , mégsem kü lön faj, sőt még csak nem is 
alfaj, hanem csupán egyszerű színváltozat. 

A bunda színe t e h á t nem mindig alkalmas tá jékoz­
t a t ó n k a medvefajt i l letően. De, hogy az ór iás- vagy 
k o d j a k - m e d v é t (Ursus Middendorfi) Széchenyi meg­
kü lönböz t e the tőnek lá t ja a grizzlitől (Ursus horribilis), 
azt n é h á n y elejtett s zaváva l — t a l á n akarata ellenére — 
maga is b izonyí t ja . I lyen pé ldáu l ez a megjegyzése is : 
»A gr izz l i és a kod jak-medve néha alig kü lönböz t e the tő 
meg egymástól .« Vagyis, a megkü lönböz te t é s rendszerint 
s ikerül . A kivételes eset pedig — ahogyan a szerző 
vi lágosan megokolja a m i n d e n k é p e n valószínű 
kereszteződés , vagyis a korcsok ese tében forog fenn. 

De egyébkén t sem szükséges m á s szerzőhöz fordul­
nunk, hogy a szóbanlevő k é t faj kü lönbözőségé t vilá­
gosan l á thassuk , a szembeszökő bélyegek t ú l n y o m ó 
részét Széchenyi k ö n y v é b e n is meglel jük. 2 ) í m e a szembe­
ál l í tás : 

Grizzli-medve : 

A legnagyobb p é l d á n y 
bőrének hossza 270 centi­
méte r . 

A leghatalmasabb h í m 
sú lya r i t k á n éri el a 450 
ki lót . 

H a z á j a Amer ika egész 
északnyuga t i része. Délen 
még Mexikó felföldjén is 
m e g t a l á l h a t ó . 

É l e t m ó d j a n a g y j á b a n a 
b a r n a m e d v é é h e z (U. arc-
tos) hasonló . 

Óriásmedve : 

A fejlett h í m l enyúzo t t 
bőre á t l ag 270—320 centi­
m é t e r hosszú. A legnagyobb 
pé ldányé 345 cen t iméte r . 

Sú lya 700—900 kg. 
Csakis Alaszka pa r tv idé ­

kein, valamint az odatar­
tozó szigeteken (ezek egyike 
Kodjak-szigete) t a l á l h a t ó . 

Majdnem csak hal lal él ; 
egyetlen ó r i á smedve napi 
h a l a d a g j á t 30 ki lóra be­
csülik. 

K i t ű n i k t e h á t , hogy az ó r i á smedve faji kü löná l l á sa 
apró lékos koponya- és fogmérések né lkü l is h a t á r o ­
zottan kidomborodik. A z a k ö r ü l m é n y , hogy »Találkozik 
s ö t é t b a r n a gr izzl i , s za lmasá rga kodjak, viszont sá rga 
grizzli , sö t é t kodjak . . .« legfeljebb zavart ke l tő 

lehet, de a faji e lkülöní tésnek nem á l lha t ja ú t j á t . 3 ) 
Hiszen jó fo rmán e g y m a g á b a n is elegendő fa jmegha tá ­
rozás t ad Széchenyi Zsigmond n y o m a t é k o s megjegyzése : 
»Az ó r i á smedve a vi lág legnagyobb szárazföldi raga­
dozója ; . . . l ega lább h á r o m s z o r akkora, mint az orosz­
lán, de oly igénytelen, hogy egész é le té t a ha lá sza t 
j á m b o r mes te rségének szenteli.« (251. old.) 

Nos igen, ezt az óriás , azaz legóriás ibb r agadozó t 
ismertem fel Széchenyi gróf t ró feá jában . Mer t e g y ú t t a l 

A z alaszkai óriásmedve koponyája. 

A = a barlangi-medve, B) = a barnamedve azonos a rányban 
rajzolt koponyája. Abel O. rajza. 

felvillant agyamban az ezzel kapcsolatba h o z h a t ó más ik 
adat is : jégkorszakbel i ember -őse inknek gyakran kellett 
szembeszál ln iok minden idők legnagyobb t e r m e t ű száraz­
földi ragadozójáva l , a bar lang i -medvéve l . 

H á t h a ez a k e t t ő . . . ugyanaz? 
De h á t mi t keres m a Ala szkában a jégkorszakbel i 

E u r ó p a legnagyobb ragadozója? K i v á l t amikor ez a 
r agadozó faj a j égkorszak végefelé l e s z á r m a z o t t a k 
h á t r a h a g y á s a né lkü l , vagyis t ö k é l e t e s e n . . . k iha l t? ! 

I t t jutot tam el k ö z l e m é n y e n m e k ahhoz a szakaszá­
hoz, amely aprólékos részletességgel kidolgozottan a 

Csak alig egy-két ada té r t fordultam a magyar »Brehm«-hez. 

s) Egyébként számtalan m á s esetben is előfordul, hogy az 
elejtett vad biztos faji meghatározása csak alapos bonctani vizsgálat 
révén sikerül. Nem egyszer megtör tént , hogy az elvadult német 
juhászkutyá t , vagyis farkaskutyát leterí tő vadász »zsákmány«-át 
igazi farkasnak nézte. A z JJcsedi-lápon legújabban elejtett sakál t 
viszont a helyszínen valami kutyakorcsnak nézték. 



szakközönség elé k ívánkoznék . A n n y i v a l i n k á b b , mert 
a szakirodalomban az ó r i á smedvének a barlangi medvé tő l 
va ló l e szá rmaz ta t á sá ró l tudtommal még nem esett szó. 
Ú g y gondolom azonban, hogy száraz koponyamérés i 

ennek a ké t fajnak ugrócsont ja , valamint sarokcsontja is 
m á s - m á s a lakú . E b b ő l pedig köve tkez ik az, hogy j á r á s 
közben a kétféle m e d v é n e k kétféleképen mozog a lábafeje. 

I t t első pil lanatban arra g o n d o l h a t n á n k , hogy a 

c 

a barnamedve, B = a grizzli, C = a barlangi-medve sípcsontja alsó ízületének helyzete a csontok egyforma fektetése 
esetén. Szembeötlő a barlangi-medve ízületének elcsavarodott állása. (Mottl M. után.) 

adatok nemcsak nem szórakoz ta tók , de még csak nem 
is eleget m o n d ó k . Még a szakember is csak ú g y igazodik 
el az i lyen adatok tömkelegében , ha teljes odaadássa l 
böngészget b e n n ü k és hasonl í tga t ja 
össze t u d o m á n y o s s zakkönyvek 
i lyen célra készü l t t á b l á z a t a i n a k 
adataival. F o l y ó i r a t u n k céljait 
szem előt t tartva, t e h á t b i zonyára 
megfelelőbb megoldás , ha n é h á n y 
szemlél te tő rajz meg fénykép teszi 
é r t h e t ő b b é az e l m o n d a n d ó k a t . 

E l sőso rban vessünk egy pi l lan­
t á s t a barlangi- és a közönséges 
barnamedve egymás mellé helye­
zett, azonos m é r e t b e n rajzolt kopo­
n y á j á r a . Ennek révén nemcsak a 
mére tkü lönbség , hanem n é h á n y 
el térő faji bélyeg is s z e m ü n k b e 
ötlik. Más szóval , l á t h a t j u k , h o g y a 
meredek homlokú , s emiatt rövi­
debb a rcor r szabású , t o v á b b á íves 
alsó á l lkapcsú és kevesebb fogú 
barlangimedve semmiképen sem 
m o n d h a t ó hatalmasabb t e r m e t ű 
b a r n a m e d v é n e k . 

De a ké t fajnak nemcsak kopo­
n y a s z a b á s a m á s . Mottl Mária éles 
szeme észrevet te , hogy a barlangi­
medve s ípcsont jának alsó — vagyis a l áb tő felé eső — 
vége a b a r n a m e d v é é h e z képes t fe l tűnően elcsavarodott. 
Ezze l szoros kapcsolatban van te rmésze tesen az is, hogy 

ba r l ang imedvének ez a lábafejét befelé mozga tó különös 
j á r á s a o lya tén a lka lmazkodás i jelenség, amely csak ennek a 
fajnak volt sajátossága, t e h á t egyszerű »faji bélyeg«. Csak-

A z alaszkai óriásmedve koponyája. 

hogy Mottl Mária t o v á b b i vizsgálatai során kiderí­
tette, hogy a s ípcsont e lcsavarodása a ma élő medve­
fajok egy részének is jellegzetes vonása . Vagyis »törzs-

bélyeg«. 
A z elcsavarodott s ípcsontú medve-

'i ; •-. fajok a köve tkezők : a főképen kúszó 
é le tmódot fo ly ta tó malá j i -medve 

J i ^ L W . malayanus) , a bar langlakó ajakos-
medve (Melursus ursinus), a füves­
p u s z t á t l akó tibeti fehérmedve (U. 

^ ^ ^ ^ H B H r isabellinus) és a tibeti ö rvösmedve 
• A (U. tibetanus). A z el lentétes t á b o r b a , 

a ba rna -medvééve l azonos szabású 
•w s ípcsontúak közé a jegesmedvén k ívü l 

odasorakozik a . . . gr izzl i is! 4) 

A barlangi-medve (Igrici-barlang) koponyája. 

J) A felsorolásból az is kiderül, hogy az 
elcsavart lábfej semmi kapcsolatban sincs az 
életmóddal . 



Minő ká r , hogy Mottl Máriá-nak má ig sem volt 
alkalma kod j akcson tváz t a n u l m á n y o z á s á r a . H a ez 
sikerült volna, nem is lenne semmi hí ja a barlangimedve 
— kodjak l e szá rmaz ta t á s i b izony í tásnak . De meg­
ingathatatlan a meggyőződésem, hogy ennek a ké t 
fajnak azonos szabású k o p o n y á j á v a l a csontváz egyéb 
sa já tossága inak azonossága is 
e g y ü t t j á r . Még csak meg sem 
kel l v á r n u n k a berl ini á l l a tke r t ­
ben ma is l á t h a t ó , hatalmas ter­
m e t ű kodjak-medve k imú lá sá t és 
c s o n t v á z á n a k alapos vizsgála tá t , 
j á r a s á n a k megfigyelése is e ldönthe t i 
a kérdés t . Más szóval , biztosan 
hiszem, hogy a kodjak s ípcsont-
j án is megvan a csavarodás . 

Mert figyeljük csak meg a 
kodjak- s a barlangimedve e g y m á s 
mellé helyezett, azonos m é r e t b e n 
k i sebb í t e t t k o p o n y á j á t . Lehetetlen 
meg nem l á t n u n k , hogy az á l t a ­
lános kör ra jzon k ívü l az egyes rész­
letek — a homlok, a fejtető, az orr­
csontok, a fogmeder — mind 
egyforma a r á n y o k a t mutatnak. 

E s ugyanezt f igyelhetjük meg, 
ha az alsó á l lkapcsot hasonl í t juk 
össze. 5) Legfeljebb az t ű n h e t i k fel, 
hogy a kod jak-á l lkapocsban a 
szemfog és a zápfogsor közö t t 
lévő hézagbán ké t -ké t kicsi e lőzáp-
fog (egy-egynek ugyan csak a helye!) l á t h a t ó . A felső áll­
kapocsban h á r o m - h á r o m i lyen csenevész fogat l á t u n k . 
Első pillanatra megí té lhető , hogy ezek a kicsiny előzáp-
fogak a rágó fogsort működésében nem t á m o g a t j á k . 
Csak afféle számfölöt t i fogak. De valószínű, hogy a 
halászó é le tmód az oka f e n n m a r a d á s u k n a k . 

E z a jelenség arra figyelmeztet b e n n ü n k e t , hogy az 
óriás- vagy kodjak-medve vo l t aképen még közve t l enebb 
l eszá rmazo t t j a az »ős-barlangimedve«-
törzsnek — nevezzük Ursus praes-
pelaeus-nak — mint az európa i barlangi­
medve. A fejlődés m e n e t é t röv iden 
úgy vázolha t juk , hogy az Ázsia belső 
részében, a H i m a l á j a t á j á n kialakul t 
ősi tö rzsnek a jégkorszaki E u r ó p á b a 
kirajzott l e szá rmazo t t a i t barlangi­
medvének , a kelet felé terjeszkedett 
u t ó d o k a t pedig ó r i á smedvének mond­
juk. A vér t e h á t mindenesetre azonos. 

A felső á l lkapocs fogsorát bemu­
t a t ó k é p ü n k a valódi zápfogak rágó-
felületének szerkezeté t l á t t a t j a . 
Összehasonlí tásul b i zonyá ra elég a 
barlangimedve megfelelő fogainak 
képére utalnunk. 

E l sőso rban helykímélés az oka, hogy ezú t ta l a kodjak, 
s a gr izzl i bonctani összehasonl í tására nem t é r ü n k k i . 
De hogy ezt a ké t fajt egyá l t a l án nem szabad egy kalap 
alá fognunk, annak egyik c s a t t a n ó b izony í t ékaképen 
hadd mondjam el röviden Széchenyi gróf-nál tett l á to ­
ga tásom egyik m o z z a n a t á t . 

L á t o g a t á s o m célja az volt , hogy a kod j ak -koponyá t 

5) Az avatatlan olvasót esetleg zavarja, hogy a barlangimedve 
itt bemutatott állkapcsa töredékes, fogsora pedig hiányos. A z 
összehasonlítás azonban teljesen ép, de eddig nem fényképezett 
állkapcsokkal is megtör tént . 

a Nemzeti Múzeum s z á m á r a elkérjem. K é r é s e m teljesí­
tése azonban a k a d á l y b a ü tközö t t , mert a bőr kikészí tését 
az eredeti koponya »bedolgozásával« v e t t é k tervbe. 
Széchenyi erre azt a mego ldás t a j án lo t t a , hogy szívesen 
á tengedi más ik alaszkai medvé jének k o p o n y á j á t . 

S ezt mondva, m á r ment is a szomszéd szobába a 

Az alaszkai óriásmedve alsó állkapcsa. 

k o p o n y á é r t . De az ott k é z b e v e t t k o p o n y á v a l alig l épe t t 
e g y e t - k e t t ő t a ny i tva hagyott a j tó felé, azaz felém, 
b á r a nappali szoba tú l só végében ü lve , valósággal fel­
jajdultam : 

— K é r e m gróf ú r , ne bajoskodjék azzal a pocsék 
gr izzl ivel! Annak nem tudom h a s z n á t venni! 

— De h á t akkora a k é t faj közö t t a különbség, hogy 
»két szoba távolságnyira« is meglá t j a? 

A barlangi-medve (Igrici-barlang) alsó állkapcsa (harmadik zápfoga kihullott). 

— V a g y igen! — vá la szo l t am igaz góbé mód já r a . — 
A k e t t ő k ö z ö t t l ega lább akkora a kü lönbség , min t a 
ló és s z a m á r közö t t . 6 ) 

* 
A z olvasó b i zonyá ra m á r eddig is t öbb ízben szerette 

volna mellemnek szegezni a köve tkező ké rdéseke t : 
Hogyan lehet az, hogy a kod j ak -medvének — ennek 

az ó r i á s t e rme tű és sa já tos é l e tmódo t fo ly ta tó , minden-
") A grizzli koponyája ugyanis csak nagyobb mére tű barna­

medve-koponya ha tásá t kelti. I lyetén egyezést l á tunk sípcsont­
jaikon is. 



képen szembeöt lő r a g a d o z ó n a k — részletes bonctani 
v izsgá la táva l a t u d o m á n y m á i g is adós maradt? S ha 
az ó r i á smedve csakugyan vérbel i atyafia a barlanginak, 
mivel m a g y a r á z h a t ó , hogy ma csak A la szkában él? 
Hogyan jutott el odáig? Van-e arra m á s pé lda , hogy a 
j é g k o r s z a k b a n h a z á n k földjén t a n y á z o t t állatfaj vér ­
rokon l e szá rmazo t t a i ma É s z a k - A m e r i k á b a n honosak? 

A z óriásmedve felső állkapcsa és fogsora felülről nézve 

Ezekre a ké rdésekre so r j ában vá l a szo lha tunk . 
R i t k á n a k ugyan senki sem mondja az ó r iásmedvé t , 

de nehezen hozzáférhető mivol ta eléggé m e g m a g y a r á z z a 
azt a t é n y t , hogy az á l l a tbúvá rok , k i v á l t az európa iak , 
nem foglalkoznak vele. Hiszen t u d o m á n y o s leírója is 
csak n e g y v e n k é t évvel ezelőt t akadt A m e r i k á b a n , 
Meriam1 ) személyében. É s hogy az ó r i á smedve hazá ja , 
Alaszka-félsziget és kö rnyéke , m ié r t esik k i k i v á l t a 
t u d o m á n y o s k u t a t ó k ú t v o n a l á b ó l , k ö n n y e n megér t ­
he t jük , ha elolvassuk Széchenyi Zsigmond k ö n y v é t . 

') »Proc. Bio l : Soc.« Washington T. X . 69. old. 1896. 

Hiszen az alaszkai m e d v e v a d á s z a t h o z képes t az afrikai 
n a g y v a d v a d á s z a t valósággal kénye lmes , k ö n n y ű szóra­
kozás . S m é g ha egyik-másik v a d á s z n a k s ikerül is a 
k o d j a k - m e d v é t le ter í tenie , ez m é g nem jelenti e g y ú t t a l 
azt, hogy a t u d o m á n y o s k u t a t á s megfelelő anyag bir­
t o k á b a jutott . Leg többször — m i k é n t e s e t ü n k b e n is — 
a v a d á s z legfeljebb a k o p o n y á t hozza m a g á v a l . De még 

i lyen koponya is egész E u r ó p á b a n 
alig k a j t a t h a t ó fel egy -ke t t ő ! 

Fogasabb kérdésnek látszik, 
mivel m a g y a r á z h a t ó , hogy az ór iás­
medve ma c supán Alaszkában 
honos és hogyan jutott el oda? 

Er re á l t a l ánosságban Ausz t rá ­
lia, t o v á b b á egyes szigetek vagy 
m á s te rmésze tes a k a d á l y o k k a l k ö ­
rü lzá r t t e rü le tek á l la ta i ra va ló 
u ta lássa l vá l a szo lha tunk . M a m á r 
— m i k é n t egyik cikkemben össze­
foglalóan bemutattam — nem 
t a l á l u n k semmi re j té lyeset az 
»eleven k ö v ü l e t e k é b e n , ahogyan 
ősijellegű ál la t fajok mai képviselői t 
Agassiz helyesen elnevezte. Leg-
főképen pedig nem szabad arra 
gondolnunk, hogy a j égkorszak 
legutolsó eljegesedett szakaszá ig 
E u r ó p á b a n él t barlangimedvefaj 
akkoriban, vagyis 20—22.000 évvel 
ezelőtt , egyszerűen felszedte sá tor ­
fáját és megkezdte Vándor l á sá t ; 
i r ány . . . Alaszka! 

N e m ! E z i l y m ó d o n nem t ö r ­
t é n h e t e t t és nem is t ö r t é n t ! Hanem 
olyképen, hogy7 a »faj« (minden 
ál lat- és növényfaj!) minden kor­
ban elterjedt azon a t e rü le ten , 
amelyen életfeltételeit meg ta l á l t a . 
Ahova pedig eljutott, ott mind­
addig fennmaradt, amíg a faj é le té t 
veszélyezte tő t ényezők uralomra 
nem jutottak. I lyen t ényezők első­
sorban az éghaj la t j e l en tékeny 
megvá l tozása , a ná l a hatalmasabb 
ellenféllel va ló szembekerülés , s az 
ezekkel mindig kapcsolatos szapo­
rodási nehézségek. 8 ) A felsorolt és 
m á s i r tó t ényezők okoz ták , hogy 
a faj á l t a l megszá l lo t t t e rü le t en 
egyes hézagok t á m a d t a k . Vagyis , 
a faj t ö b b ponton elszigetelődött . 
U t ó b b pedig ezek a szigetek is sorra 
e l tünedez tek . Legu to l sónak t e r m é ­
szetesen az a sziget maradt, amelyen 
az i r tó t ényezők legkevésbbé érez­

t e t t é k h a t á s u k a t . í g y vol t az európa i -bö lény utolsó k é t 
szigete a bialoviesi erdőség és a K a u k á z u s , a dodo-
g a l a m b é (Didus) Mauri t ius és a Bourbon-szigetek, a 
m o á é (Dinomis) Új-Zéland. Ezek az ősvilágból r á n k 
maradt ős iszabású oeleven kövületek« is hosszú ideig meg­
maradtak és csak a tö r t éne lmi korban pusztultak ki . 9 ) 

Nos, a ba r l ang imedve- tö rzs i lyen u to lsó m e n t s v á r á n a k 
t e k i n t h e t j ü k Alaszka-félszigetét , ahol képviselői m á r a 

") Abel O. szerint a »tvilságos jómód« okozta elrenyhülés, 
elkorcsosodás okozta a barlangimedve kihalását Európában . 

') A z európai-bölény végzete — jóllehet utolsó pé ldánya i 
egyes ál latkertekben, így a budapestiben is még élnek — volta­
képen már szintén beteltnek mondható . 



Abel O. 

j égkor szakban is é l tek s ma is 
élnek — noha m á s cégjelzés alatt! 
— sőt ott t a l á n m é g n é h á n y év­
századig is eltengethetik é l e tüke t . 
Mégpedig azér t , mert Alaszka ég­
hajlata a j égkorszak ó t a alig vá l toz ­
hatott. M a — alig n é h á n y szélesség­
foknyi t á v o l s á g b a n a s a r k k ö r ­
tő l — é p p ú g y köze lében v a n a 
sa rkkör i jég b i r o d a l m á n a k , mint 
a m i n ő b e n vol t a j égkor szak K ö z é p -
E u r ó p á j a . Másfelől pedig a bar­
langimedve egyik pusz t í tó ja , az 
ember sem szaporodott el annyira 
Alaszka tá ján , hogy a barlangi-
azaz, bocsána t , ó r i á smedvé t fajá­
nak f e n n t a r t á s á b a n meggá to lná . 

Végül , ami a harmadik kér ­
dés t i l le t i , v a l ó b a n úgy van a 
dolog, hogy az eu rópa i j égkor ­
szak ba r l ang imedvé j e nem az 
egyetlen negyedkori faj, amely­
nek l e s z á r m a z o t t a i É s z a k - A m e r i k a 
nehezen hozzáférhe tő , rideg ég­
ha j l a tú , gyér lakosságú te rü le te in 
élnek. Lydekker-tel szemben m á r 
Schlosser, majd Kormos pedzette, 
s végül Jacobi k imuta t ta , hogy a j é g k o r s z a k b a n a m i 
t á j a i n k o n is tömegesen él t Rangifer-í&j m a élő egyenes 
l e szá rmazo t t j a nem az északeurópa i r énsza rvas (Rangifer 
tarandus), hanem az é szakamer ika i k a r i b ú (R. arcticus). 

í m e t e h á t i t t m é g bonyolul tabb a helyzet! Mert 
jól lehet a mai s a r k k ö r i E u r ó p á n a k megvan a maga 
Rangifer-ía]a, ez nem az i t teni j égkorszakbe l i Rangifer 
l e szá rmazot t j a , hanem az Eszak-Sz ibé r i ában k ia lakul t 
faj l egú jabban E u r ó p a északi részében elterjedt alakja. 

De azt se gondoljuk á m , hogy a k a r i b ú mai észak­
amerikai j e len lé té t vándor lássa l ke l l m a g y a r á z n u n k ! 
Hanem csak úgy , mint az ó r i á smedvéé t . A kü lönbség 
csak az, hogy a k a r i b ú u to l só m e n t s v á r a m é g m a is 
t ek in té lyes te r jede lmű, s nem csupán afféle u to l só 
b á s t y a t o r o n y , min t a k o d j a k - m e d v é é . 

A harmadik, e g y é b k é n t l egrégebben ismert j ó pé lda 
a j ávorsza rvas . E r r ő l hamarosan rész le tesebben is szólok 
majd »A Természe t i lapjain. 

A negyedik idevágó pé lda pedig a nyuga t i - péz sma­
tulok (Ovibos mackenzianus). H o g y a Magyarország 
j égkorszak- ré tege iben t a l á l t p é z s m a t u l o k m a r a d v á n y o k 
ennek közve t l en ősétől s zá rmazók , azt e sorok í ró ja 
mutat ta k i . S i t t az az érdekes , hogy a Labrador - fé l ­
szigetén és G r ö n l a n d b a n elterjedt közönséges-pézsma­
tulok (0. moschatus) ősének m a r a d v á n y a i n á l u n k m é g 
nem k e r ü l t e k elő. A z O. moschatus e l ter jedési t e rü l e t e 
pedig jóva l közelebb esik E u r ó p á h o z , min t a Mackenzia-
fo lyamtól nyugatra elterjedt 0. mackenzianus-é. 

E z az eset, a k á r az ó r i á smedve esete éles fényt vet arra 
a t é n y r e , hogy Alaszka közve t l en szárazföldi összefüggés­
ben vol t Sz ibér ia keleti részével. T e h á t a jégkorszakbe l i 
E u r ó p a k a r i b ú j a , j ávo r sza rvasa , p é z s m a t u l k a , barlangi­
medvé je , ső t mammutja és egyéb emlőse is Sz ibér ián , 
vagyis a mai Behring-tenger he lyén vol t földnyelven á t 
száraz l ábba l juthatott el É s z a k - A m e r i k a földjére, vagy 
egy-ké t esetben t a l á n ford í tva , onnan Ázs iába és E u r ó -

A barlangi-medve szobrászati ábrázolása, 
ú t m u t a t á s a a lapján készí tet te Roubal F. 1923-ban. 

pába. 1 0) Ez volt tehát az összeköttetés útja, nem pedig 
— ahogyan sokáig vélték — az Európa északnyugati 

") TUiuthogy az al tái-vapit i (Cervus canadensis asiaíicus) 
s a kánadai-vapi t i (C. canadensis) közöt t vér iokonság tételezhető 
fel, északamerikai származásra is gondolhatunk. De az is lehe r , 
sőt valószínűbb, hogy ez is Ázsiából eredt. Alaszkai ór iásmedve a berlini á l la tker tben. 



részét G r ö n l a n d d a l összekötő, fel tételezett , de má ig sem 
igazolt szárazföld. 

Abbó l pedig, hogy Amer ika é szaknyuga t i részében 
a jégkorszakbel i K ö z é p - E u r ó p a négy-ö t emlősfaja má ig 
is fenntartja m a g á t , teljes jogosul tsággal a j án lha t juk , 
hogy ak i a jégkorszakbel i K ö z é p - E u r ó p a te rmésze t i 
v iszonyairól szeretne m a g á n a k k é p e t a lkotni , u t azzék 
el . . . A laszkába . 

Egyes fajok leszármazás i ké rdésé t — k ivá l t az óriás­
m e d v é é t — fej tegetéseink so rán annyiszor feszeget tük, 
hogy annak l ega lább röv id összefoglalása elől nem 
t é r h e t ü n k k i . 

B i z o n y á r a nem meglepő , hogy a m e d v é k családja 
első képviselőjének kö rvona la i a fö ld tör téne t i mul t 
h o m á l y á b a n m o s ó d n a k el. A harmadkor első felében élt 
r agadozó-a lakok m é g t ö b b n y i r e a kutya- , menyé t - , 
m o s ó m e d v e - és medvefélék je l lemző vonása i t egyesí­
t e t t é k magukban. Viszont a más ik csoport, a macska-, 
cibetmacska- és hiénafélék csoportja, a bélyegeiket 
egyesí tő ősöktől s z á r m a z o t t . Matthew W. D. ezt a leszár-
m a z t a t á s t a köve tkező törzsfával szemlél te t i : 

felé köve tn i . Zittel, Boule, Maier, Mottl és m á s o k leszár-
m a z t a t á s i ada ta ibó l a grizzl i , kodjak s a barnamedve 
családfáját a köve tkezőképen á l l í tha t juk össze : 

Barnamedve Grizzli Óriás (kodjak) medve 
(U. arctos) (U. horribilis) (U. Middendorfi) 

U . arctos fossilis U. horribilis foss. 

I I 
(?) U. Deningeri (?) U. priscus 

U. spelaeus 

U. etruscus 

U. (praespelaeus ?) 

I 
U. arvernensís 

Kutya-félék Mosómedve-f. Medve-f. Menyét-f. 

M E D V E A L A K Ú A K 

Cibetm.-f. Hiéna-f. Macska-f. 

M A C S K A A L A K Ú A K 

Ő S R A G A D O Z Ó K - EUCREODI 

Megjegyzendő, hogy az ős ragadozó (Eucreodi) ősa lak 
a harmadkor másod ik ö tödében (eocén) élt . A z ebből 
kisarjadzott »medve a lakúak« a korszak közepe t á j án , 
mintegy t izennyolc-húsz millió évvel ezelőt t (oligocén) 
kezdenek különféle alakot öl teni . De pé ldáu l a m e d v é k 
nemze t ségének fel ismerhető őse csak az ö töd ik ö töd 
(pliocén) elején, mintegy k é t - h á r o m millió évvel ezelőt t 
jelentkezik először. Igaz, az egyik i lyen ősalak, amelyet 
Kormos B a l t a v á r r ó l í r t le, 1 1) m á i g sem egészen t i s z t ázo t t 
rendszertani he lyzetű . Szerzője is, m á s o k is hol az 
egyik, ho l a más ik — az Ursus-azal közeli rokonságo t 
t a r t ó — nemze t ségbe o sz to t t ák be. 

N e m sokkal később , mintegy k é t millió évvel ezelőt t 
é l t a ba ró t -köpec i l igni tből napfényre ke rü l t »háromszéki 
ősmedve« (Ursus Böckhi), amelyet, mint ú j fajt Schlosser 
í r t le. 

R o k o n s á g á t Maier nyomozta, va lósz ínű a l ak j ának 
és é l e t m ó d j á n a k le í rásáva l pedig magam is foglalkoztam. 
E z az E r d é l y ősföldjén — ú g y lá tsz ik — elég nagy 
s z á m m a l él t ősmedve m á r biztosan az J7>sws-nemzetség 
tagja. Egyenes l e szá rmazo t t j a , sőt még közelebbi rokona 
sem ismeretes. 

M a élő, közönségesebb medvefajaink családfájá t 
valamennyire biztosan csak a pl iocén végén (egy-másfél 
millió évvel ezelőtt) élt U. arvemensis-ig tudjuk vissza-

lx) Ursus ponticus néven. Pilgrim az Indarctos nemzetségbe 
sorolja. 

E b b ő l is k i t űn ik , hogy a grizzl i a b a r n a m e d v é v e l tart 
i n k á b b valamelyes a tyaf iságot , ellenben az ór iásmedvé­
nek csak szegről-végről rokona. 

Végül hangsú lyozha t juk , hogy az egész medve­
nemzetség bölcsője mindenesetre az óvi lágban, való­
színűleg Ázsia belső részében ringott, mert való , hogy 
Amer ika földjén az első medvefajok csak a j égkorszakban 
jelentek meg. 
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L E O N A R D O D A V I N C I M E S E I . 

í r t a : Tasnádi-Kubacska András. 

»Gondolkodjatok rajta, mit tartotok kicsiny, 
válogatott könyvtáratokban. Rendkívül bölcs és 
arra méltó emberek serege hagyta rátok tanul­
mányai és bölcsesége eredményét. Az emberek 
magukba vonultak, hozzáférhetetlenek, társadalmi 
szokások választják el őket tőletek. Külön élnek 
és türelmetlenek, ha háborgatjátok őket. De gon­
dolataikat — amelyeket legjobb barátjukkal sem 
közöltek — írásaiknak értelmes mondatai őrzik 
számotokra, bár idegenek vagytok és merőben 
más korhoz tartoztok.« Emmerson írja ezeket, a 
mélységes igazságot hirdető sorokat. Seneca intette 
már hallgatóit, ha maradandó szellemi kincseket 
akarnak gyűjteni, kiváló írók műveit olvassák. 
De ha igaz, hogy kipróbáltan jó írásokból tanul­
hatjuk a legtöbbet — azokból, amelyeket minden 
időben és minden népnél a hírnév nagyoknak 
jelöl — akkor az is igaz, hogy a nagy alkotókat 
és gondolkodókat is a legtökéletesebben írásaikból 
ismerhetjük meg. 

Az emberiség fölé toronymagasságba emelkedő 
újjászületéskorabeli szellemeknek, Michelangeló­
nak vagy Leonardo-nak a munkáit például az 
egész művelt világ általánosan ismeri. Életrajzuk 
tele van nagyszerű építményeiknek, csodálatos 
festményeiknek és szobraiknak ismertetésével. De 
tökéletes megismerésükhöz tartoznék írásaik isme­
rete is, ám milyen kevés az, amit a nagy nyilvá­
nosság ezekről tud. Hányan ismerik Michelangelo 
pompás verseit vagy Leonardo da Vinci bölcseletét, 
természettudományos vizsgálatait és meséit? 

Márpedig biztos, hogy az ő írásaik is oda­
tartoznak az olvasásra érdemes legjobb írások közé. 

Az emberiség ezt sokáig nem tudta, mert 
sokáig nem is férhetett hozzájuk. Leonardo-nak 
több, mint 6000 oldal kézirata maradt ránk 
Dondon, Windsor, Oxford, Paris, Turin, Milano 
könyvtáraiban és múzeumaiban. Csakhogy a 
titkos írással írt kéziratoknak ma is csak rész­
leteit ismerjük. 

Leonardo kéziratai nem valamely egységes, 
befejezett műnek a maradványai. Töredékes váz­
latai, hellyel-közzel kidolgozott részletei az egykor 
tervezett hatalmas munkának. Alig át tekinthető 
halmaza a bölcselkedések és költői gondolatok 
óriási tömegének. Olyan szellem nyilvánul meg 
bennök, amely erejével, tudásának nyomasztó 
súlyával, gondolatainak alig felfogható mélysé­
gével minden emberi nagyság fölé emeli őt. 

Jóformán nincsen tapasztalati tudomány, 
amelybe nem volt bámulatot keltő bepillantása. 
Már jóval Lord Bacon előtt hirdette a gondolko­

dásban az egyetemesre következtetés módszerét. 
Megelőzte Copernicus-t is, mondván, hogy a Föld 
csupán egy csillagba sok között és a Nap nem 
mozog körülötte. Ő volt a képekkel tanító, kor-

Leonardo da Vinci önarcképe. (Királyi könyvtá r , Turin.) 

szerű szellemű összehasonlító boncfan megala­
pítója és kéziratai tele vannak a legváltozatosabb 
géptani és mennyiségtani számításokkal. Óriás 
szellemének értékeit sem kortársai, sem az utána 
következő nemzedékek nem ismerték eléggé. 
A z a tény, hogy az emberiség nem ismerkedett 
meg idejében a Leonardo írásaiban rejlő szellemi 
értékekkel, évszázadokra meglassította a tudo­
mányok fejlődését. 



Hazánkban a földtan búvárai még a mult 
század derekán is vitatkoztak azon, hogy a köve-
sedett állati maradványokat az özönvíz hordta-e 
a hegyekre és a barlangokba, vagy sem. Leonardo 
már a X V . század végén megmondta, hogy a 
Föld életében a tengerek természetes módon vál­
takoztak a szárazföldekkel és valamikor tenger 
borította a hegyeket, ahol ma tengericsigák és 
kagylók találhatók. Pedig a X V . század végén 
nemcsak maga a földtan tudománya nem volt 
még sehol, hanem a kihalt állatokról sem tudtak 
még semmit. 

A természet bölcs ismerete és végtelen szere­
tete él Leonardo da Vinci meséiben is. Ezek az 
apró írásai bizonyítják leginkább, hogy a láng­
eszű művész a természettudományok ismerete 
terén magasan túlszárnyalta korát. Olvassuk el 
például a büszke víz bűnhődésének történetét : 

»A víznek egykor az a k í v á n s á g a t á m a d t , hogy a 
b ü s z k e tengerből , amely él te t i , felemelkedjék a levegőbe. 
A meleg segélyével csakhamar mint k ö n n y ű p á r a ragad-
t a t é k a magasba és olyan r i tka lett, a k á r a lég. Mennél 
feljebb jutott , a n n á l i n k á b b fogyott a levegő és n ő t t 
a hideg. A m i k o r a z u t á n a meleg végső lehelete is el­
maradt, kics iny cseppjei összesűrűsödtek , egymáshoz 
n y o m ó d t a k , m í g végül m e g n ö v e k e d e t t s ú l y u k a l á r á n t o t t a 
őke t az égből. A büszke víz megfutamodott, az alá­
z u h a n ó esőt meg a száraz föld m o h ó n besz í t t a . B ű n é é r t 
l ako lva így k e r ü l t hosszú fogságba.« 

E z a mese az elérhetetlen dolgok u tán kapasz­
kodó ember szomorú sorsát példázza, olyan 
kifogástalan természettudományos hasonlattal, 
hogy az nemcsak a kései újjászületés művészének, 
hanem a mai kor idővizsgálójának is becsületére 
válnék. Remek példázata a víz örök körforgásá­
nak. A felmelegedő tengervízből pára lesz és a 
magasba száll. A levegő fölfelé valóban egyre 
ritkul, hőmérséklete egyre csökken. A víz csep­
pecskékbe sűrűsödik, míg végül megered az eső. 

Az Alpok hógörgetegéről elmondott példázat 
magja is egy kurta természettudományos észlelés : 
a lezúduló hógörgetegek nagytömegű hava sokára 
olvad el, sokszor nyár közepéig is megmarad. 
A gondolat pedig, amely a mesében él, alapköve 
a legtöbb vallásnak. »Foglalj el alacsonyabb 
helyet, mint amely megillet. Jobb, ha azt mond­
ják neked, menj feljebb, mintha azt mondják, 

lejjebb veled!« - tanítja a Talmud. íme a 
mese : 

»Kicsiny hófolt lapult a borzalmas hegyór iás leg­
magasabb csúcsán. M i v e l gondolkodni tudott és maga­
k ö r ü l egyet s m á s t megfigyelt, így szólt : 

— Váj jon nem tarthatnak-e büszkének és nagyra-
t ö r ő n e k azér t , mert én, a csekélyke hófoszlány i lyen 
magas helyre telepedtem? A z t hiszem, nem is méltán3 'os , 
hogy az idefehérlő hatalmas h ó t ö m e g n e k mélven alattam 
ke l l maradnia! Biztos, hogy p a r á n y i l ényeme t nem 
i l le t i meg ez a magas hely, hiszen jól l á t t a m a minap — 
ami egyben t ö r p e vol tomra is figyelmeztetett - - m i k é n t 
b á n t el a N a p p a j t á s a i m m a l . N é h á n y ó ra alatt vala­
mennyit e lpusz t í to t t a , mert magasabbra merészked tek 
az őke t mégil lető helynél . É n bizony szere tnék meg­
menekü ln i a Nap harag já tó l . Mega lázkodom és igény­
te lenségemhez illő t a n y á t keresek. 

Szól t és a lácsúszot t . A magas helyről idegen hómező-
k ö n á t z ú d u l t le és men­
nél m é l y e b b r e kerü l t , a n n á l 
i n k á b b gyarapodott. A m i k o r 
végül megá l l apodo t t , terje­
delmes tömegével egy dombra 
ke rü l t . E z a domb volt az a 
hely, ahol n y a r a n k é n t utol­
j á r a olvadt el a hó . 

Mindenkinek megmonda­
tott, aki m a g á t megalázza , 
az fe lmagaszta l ta t ik« — 
fejezi be Leonardo a mesé t . 

Egy másik meséjét 
éppenséggel a kutató 
tudósoknak írta. A mese 
tanulsága valósággal le­
nyűgözi olvasóját. Való­
sággal törvény a vizsgá­
latok közben kicsiny-

hitűvé let t , |bátorí tásra szoruló természetvizsgáló 
számára: 

»A k o v a ugyancsak e lcsodálkozot t , amikor az acél 
m e g ü t ö t t e és sz igorúan r á m o r d i ú t : 

— Hogyan merészelsz megsér ten i? Hiszen soha 
senkinek sem v é t e t t e m ! Ne b á n t a l m a z z t o v á b b , mert 
t évedésed ny i lvánva ló . 

— Légy t ü r e l e m m e l — intette az acél - --és hamarosan 
l á tn i fogod, m i k é n t szü le t ik csodála tos magzatod. 

A kő nyugodtan és t ü r e l e m m e l viselte sorsát , m ígnem 
megpillantotta a méhéből e lőtörő ragyogó tüze t , amint 
szer teszét sz iporkázo t t . 

T a n u l j á t o k meg, hogy minden kezdet nehéz s ha 
később ráeszmél t ek arra, hogyan k o r m á n y o z z á t o k ön-
magatokat és hogyan tö reked je t ek t ü r e l emmel és ki tar­
tással a cél elérésére, akkor l á tn i fogjátok, hogy a leg­
kisebb dolgok sem esnek ok nélkül.« 

Leonardo da Vinci pompás prózai meséi körül­
belül másfél századdal előzték meg La Fontaine 
verses meséit. A bemutatott meséket Leonardo-
nak. mintegy ötven meséje közül válogattam ki . 
Ezek a mesék nemsokára könyvben is megjelen­
nek, először magyar fordításban. Az itt közölt 
mesék állat- és növénymesék, a természetvizsgáló 
számára is szépek és hiba nélkül valók. 

A szomorúfűz és a tök. 
A szomorúfűz érez te , sohasem lehet része abban a 

gyönyörűségben , hogy ha j lékony vesszői a magasba 



szökjenek és k o r o n á j á t az égre emeljék. Legallyazott , 
n y o m o r é k tö rzse e lká rhozo t t an á l ldogál t a k a r c s ú szőllő-
venyigék és s z é p t e r m e t ü fák közö t t . Á m lelke nem 
nyughatott. Képze le t ének kapuja gyakorta felpattant. 
Ilyenkor a t öbb i n ö v é n y r e gondolt. A z esélyeket latol­
gatta, melyikkel szövetkezzék. 

í g y r i n g a t ó z o t t most is á lma i k ö z ö t t és hogyan, 
hogyan nem, eszébe jutott a tök . Ágai 
m e g r á z k ó d t a k az ö römtő l . K í v á n n i sem 
lehet jobb t á r s a t . A z szeret csak igazán 
m á s o k r a kapaszkodni, ahelyett, hogy helyhez 
k ö t v e élne. A l i g gondolta k i mindezt, ágai 
már i s m o z d u l a t l a n n á dermedtek és figyel­
mesen v á r a k o z t a k valamelyik ba rá t ságos 
m a d á r r a , hogy az a kérés t to lmácsol ja . 

A r r a j ö t t a szarka és a fűz menten 
megszól í to t ta . 

- Kér lek , kedves madaram, emlékezz 
vissza arra a j ó t é t eményre , amelyben az 
e lmúl t reggel részesí tet te lek, amikor az éhes 
sólyom, r agadozó v á g y á t ó l mardosva, 
könyör te lenü l szét akart t épn i . A k k o r 
lombom k ö z ö t t t a l á l t á l menedéke t . Jusson 
eszedbe, hányszo r p ihen té l rajtam f á r ad t 
szá rnnya l , hányszor enyelegtél szerelmes 
pá rodda l ága imon. K é r l e k t e h á t , repül j a 
tökhöz , ké r j tőle n é h á n y magot. Nyugtasd 
meg, ha kikelnek, úgy b á n o k velők, mintha 
t e s t emből fakadtak volna. Légy ékesen 
szóló és győzd meg, á m b á r téged, a nyelv­
nek mes te ré t szükségte len k i t a n í t a n o m . 
H a mindezt megteszed, beleegyezem, hogy 
t iéiddel e g y ü t t á g a m tövében fészkelj, i . 

A s z a r k á n a k tetszett a dolog. Megígér­
tette a fűzzel, hogy nem t ű r i lombja közö t t 
a s iklót és a nyestet, a z u t á n megemelte 
fa rká t , e lő renyú j to t t a n y a k á t s az ágról 
a lá l ibbenve , a magasba emelkedett. 

S z á r n y á v a l a levegőt csapdosva, fa rká­
va l jobbra-balra k o r m á n y o z v a , eljutott a 
tökhöz és ügyesen bókolva , n é h á n y j ó 
szóért megkapta a k í v á n t magokat. A fűz 
derü l t á b r á z a t t a l v á r t a a sza rká t , az pedig 
l ábáva l a talajt a fa t ö v é b e n felkaparta és 
csőrével a magokat a földbe rejtette. 

A t ök gyorsan növekede t t . I n d á i fölfelé 
t ö r t ek , szertefutottak, befon ták a fűz 
gallyait, hatalmas levelei pedig e l t a k a r t á k a 
napot és a d rágaszép eget. Á m , a baj soha­
sem j á r egj 7 edül . A t ö k iszonyatos sri lyával a fűz ka rcsú 
ha j t á sa i t a földre nyomta és rettenetes k í n t és gyöt re l ­
met okozott neki . A fa h i á b a vonaglott, h i á b a r á z t a 
ágai t , a t ökö t nem tudta t ö b b é levetni. Napokig vesző­
dö t t , de az erős ölelésből csak nem szabadulhatott. 
Végül a szélhez fordult segí tségért . E z derekasan meg­
ráz t a , mire az öreg fűz odvas tö rzse gyökeréig hasadt; 
m i k ö z b e n kétfelé hullt , sorsá t siratta. A j á m b o r szen tü l 
hitte, arra szü le te t t , hogy soha semmi j ó b a n ne legyen 
része. 

A fenyőrigók és a bagoly. 
A fenyőrigók ö rvendezve l á t t á k , hogy az ember a 

t ö rpebag lyo t foglyul ejtette és a l á b á t szorosan össze­
kötözi . A bagoly n e m s o k á r a e z u t á n a m a d á r l é p segít­
ségével a fenyőr igókat nemcsak ' megfogta, hanem 
ha l á luka t is okozta. 

Azok olvassák ezt a mesét , akik örü lnek , ha uruk 

e lveszí te t te s zabadságá t . Ezek , e lveszí tvén t á m a s z u k a t , 
az ellenség h a t a l m á b a esnek, s z a b a d s á g u k k a l , gyakorta 
é le tükke l fizetnek. 

Hiú csillogás vesztünket okozza. 
A h iú és k ö n n y e l m ű éjjeli lepke nem ér te be azzal, 

hogy a levegőben k e d v é r e r ö p k ö d h e t , mert a gyertya 

Részlet Leonardo da Vinci titkos írással írt kéziratából. 

l ángja e lbo lond í to t t a . E l h a t á r o z t a , hogy beléröpül . í g y 
v á l t o t t a fel v i d á m s á g á t hirtelen a b á n a t . 

A m i k o r finom szá rnya i l epörkö lőd tek és szánal ­
masan összeégve a gyertya tövébe zuhant, keserves 
zokogása u t á n le törö l te könnye i t , fejét felemelve, így 
s ó h a j t o t t : 

- Óh, te csalfa fény! H á n y h o z z á m hasonló szeren­
csét lent c sap tá l be eddig i lyen r ú t u l . Mié r t nem tudtam 
m e g k ü l ö n b ö z t e t n i a napsugarat ennek a piszkos faggyú­
g y e r t y á n a k á lnok fényétő l ! 

Leonardo da Vinci meséi elárulják, hogy az 
ókor erkölcsi tanulságokat rejtő példázatait épp­
úgy felhasználta, mint a középkor szájról-szájra 
adott apró történeteit. A minta és az anyag egy 
része már készen volt, csak alkotó ésszel és tovább­
alakító, mesteri lélekkel hozzá kellett nyúlni. 
Évszázadok leszűrt életbölcseségei keltek így 



Leonardo da Vinci : Fa t anu lmány . 

életre, kiszínezve a természettudós nagyszerű 
természeti megfigyeléseivel. 

La Fontaine meséiben — akárcsak Aesopus 
meséiben is — az igazságot takaró külszín sokkal 
könnyedébb, »gyerekesebb«, ellenben Leonardo 
meséi inkább a felnőttek eszéhez szólnak. A fel­
nőtt, az élettel bizonyos fokig már ismerős ember' 

érti meg igazán, milyen megdönthetetlen igazság 
rejtőzik A kő meséjében : 

»A k ö v e t csak a minap mosta napfényre a víz. Sziklás 
ú t meredek p a r t j á n feküdt , csendes kis e rdő szélén. 
K ö r ü l ö t t e , a pázs i ton tarka v i rágok ü l tek . Onnan 
b á m u l t a az alatta k a n y a r g ó ú ton gubbasz tó kő rakásoka t . 
Szeretett volna t á r s a i közé jutni . 

— M i t kezdjek e közö t t a giz-gaz közö t t ? — doho­
gott m a g á b a n . — Bárcsak e g y ü t t é lhe tnék t e s tvé re immel ! 

N e m sokáig készü lődöt t , hanem a többihez gurult. 

A l i g é rkeze t t meg, dübörögve gördü l t rá a kocsi­
kerék, a lópa tkó , a vándor legények csizmája pedig 
nyomorúságosan megkínoz ta . A z egyik odébbrúg ta , a 
más ik megtiporta. N é h a - n é h a fe l tápászkodot t undo r í t ó 
piszokkal és ál lat i mocsokkal bo r í t va és sóvá ran szemlél te 
az egykori nyugodalmas, békés ö römök t anyá j á t , ahonnan 
olyan botorul elindult. 

Mindenki így j á r h a t , ha csendes, szemlélődő életét 
odahagyva, v á r o s b a k ívánkozik , emberek és vége­
l á t h a t a t l a n bajok közé.« 

Ugyanezt a gondolatot találjuk meg Rodostó 
öreg bölcse, Mikes Kelemen egyik levelében: 
»Vajjon nem okosan mondja-é a török, hogy az 
Isten mindannyiunknak rakás kenyeret hintett 
el a földön s kinek-kinek ott kell maradnia, vala-
még a kenyérben tart. Azért hát senki ne zúgo­
lódjék, és senki ne mondja, jobb volna Erdélyben 
málét enni, mint itt búzakenyeret.« Mikes Kelemen 
fájdalmas lemondása mögött rejtőzik a figyel­
meztetés : senki sem hajszolhatja oktalan vágyát 
büntetlenül. Nézd a homályos szobába beáradó 
napfényt. Mennyi porszem tolong, táncol benne. 
Van, amelyik inkább fölfelé törekszik, az öregje 
meg nehézkesen iparkodik a földre, akárcsak az 
ember, ha ideje letelt és lassan-lassan a föld felé 
hanyatlik. A porszem is csupán erejéhez képest 
repülhet. Addig, amíg egy felsőbb hatalom engedi. 
Talán csak az ablaküvegig. »Aki leigázza vágya­
kozását, ha még olyan nehéz legyőzni, arról 
lepereg a fájdalom, miként a vízcsepp a lótusz-
levélrők — tanítja Buddha. 

K U T Y A T A R S A D A L O M . 

í r t a : Láng Rezső. 

A m i k o r beköltöztem jelenlegi l a k á s o m b a , arról 
volt nevezetes, hogy udvarán szép időben állan­
dóan huszonöt gyerek játszott. Az udvar ugyanis 
három bérházhoz tartozott, s minthogy a három 
bérház tizennégy lakásában alig volt család, 
amelynél nem volt gyerek, elgondolható, milyen 
élénk volt állandóan a gyümölcsfákkal beültetett, 
f ü v e s udvar. 

Azóta bizony elmúlt jónéhány esztendő. A 
gyerekek megnőttek, kirepültek a fészekből, úgy­
hogy csak mutatóba maradt belőlük. A lakók is 
változtak, s velük megváltozott az udvar képe is. 
Most is e l é g népes az udvar, csakhogy a gyerekeket 
különféle ebek helyettesítik, aszerint, hogy ki 
milyen fajtát tart a legkedvesebbnek. Az őslakók 
mindenesetre a vizslák, m e r t vadászember kez­
dettől fogva lakott a házban. Most is van belőlük 
öt, egy torzonborz griffon — a képen a második — 

egy szálkásszőrű német, egy nagy magyar és két 
kölyök magyar. Van aztán egy hatalmas boxer — 
a képen az első — és két foxi. Elég tekintélyes 
társaság! 

Embereknél, ha két személyt tud toborozni 
egy harmadik, újabban okvetlen megalakítanak 
valami egyletet. A tagok száma nem fontos, a 
fontos csak az elnöki cím és az esetleges tagsági 
díjak. Ne csodálkozzunk tehát azon, ha kutyáék-
nál is kialakul valami rend, ott is van rang­
különbség. Csakhogy náluk másképen van a dolog ; 
náluk még az ősállapot rendszere uralkodik. 
Tekintélye, nem mondvacsinált, hanem igazi 
tekintélye náluk csak a kornak van, s a földből 
alig kilátszó öreg tacskó előtt alázatosan lehasal 
a nála háromszorta nagyobb kölyökvizsla. 

Bizony, tanulhatnánk a kutyáktól! Mert ha 
akadnak is köztük undok egyéniségek, általában 



mégis lovagiasabbak, be­
csületesebbek az ember­
nél. Merem ezt állítani, 
mert egész életemben volt 
kutyám, az embereket 
pedig éppen eleget isme­
rem. »Degjobb barátom« 
már sokszor megmart, 
de ku tyám még soha! 

Ott ülnek négyen a 
képen, a boxer, a griffon, 
a nagy magyar és az 
egyik kölyök magyar. 
A többi nem olyan neve­
zetes szeméiyiség, hogy 
érdemes volna képüket 
közölni. A képről ítélve, 
azt hinné az ember, hogy 
a hatalmas, csupaizom 
boxer az udvar basája. 
Nem. Basa nincs az udva­
ron, legfeljebb egy, a leg­
kisebb, a kölyökvizsla. 
E z basáskodik. Ennek 
még szabad, mert kölyök. 
E z cibálhatja őket, felráz­
hatja legédesebb szunyó-
kálásukból, elveheti csont­
jukat, beletorkoskodha-
tik ételükbe ; ennek min­
dent szabad. Igaz ugyan, hogy játék közben jól 
megdögönyözik, nem egyszer sír is keservesen, 
de ez csak edzés céljából történik. Tanuljon kutya­
virtust, tanuljon meg verekedni, hogy majdan 
ő is becsületére váljék a kutyatársadalomnak. 

Az udvar korlátlan ura »Ripi«, a griffon. H a 
komoly verekedésre kerülne a sor, kétségtelen, 
hogy »Jonny«, a boxer néhány perc alatt elintézné, 
talán meg is ölné, mert irtózatos ereje és még 
ennél is irtózatosabb fogazata van. De Rip i 
uralmának nem az erő a támasza, hanem a tekin­
tély. A korral járó nagy tekintély. Mert Ripi már 
hétéves. Es Rip i különben is egyéniség. Két háza 
is van, egy előszobás kutyapalota, amolyan agg­
legények számára készült, különbejáratú örök­
lakásféle, no meg egy függönnyel záródó, petro-
leumos hordóból készült »vikend«-ház. H a ember 
volna, valószínűleg ezért volna nagyobb tekin­
télye, mert hiszen kétszeres háztulajdonosi minő­
ségében a kutyák társadalmában »plutokrata«, 
mammut-vagyon tulajdonosa. A többi ugyanis 
hazátlan zsellér ; csak nappal vannak az udvaron, 
éjszakára ellenben bevonulnak gazdájuk konyhá­
jába, s ott alusznak a nekik kijelölt zugban. 
Szegény »Tutu« — a képen nem szereplő szálkás­
szőrű német vizsla — meg pláne csak »hazátlan 
bitang«, amotyan sétatéri padon, hídpillér árnyé­
kában alvó nincstelen, még csak nem is ágyrajáró, 
akit megtűrnek ugyan maguk között, de nyers 
természete miatt nem szeretnek. Meg is kergetik 
sokszor, de alig boldogulnak vele, mert a nyomo­
rúság, a folytonos üldöztetés annyira megedzette, 
hogy szinte madár módjára repül á t a szomszéd 
udvarba vezető, csaknem kétméteres kapun. 

De hogy visszatérjek Ripire, két háza is van, 
amint mondottam, de nem lakik egyikben sem. 

A boxer, a griffon és a ké t magyarvizsla. Pfléger Mihály felvétele. 

A másodikat is már azért kapta, hogy talán több 
kedve lesz hozzá. De nem. A legkeményebb 
fagyban is kinn fekszik, az udvar közepén, ahonnan 
odalát gazdája ablakára, de birodalmán, az udva­
ron is végigtekinthet. 0 az udvar bírája. Annak 
kell mondanom, mert nem uralkodik — adót sem 
szed, karhatalmat sem tart, kitüntetéseket sem 
osztogat — hanem ítélkezik. Ezt sem erőszakkal, 
hanem csak szóval, morgással. De abban a mor-
gásban van méltóság. Van tekintély. Mintha 
legalábbis alispán volna. Pedig ez igen nagy szó! 

A peres ügyeket ő intézi. A heves fiatalok 
között elég gyakran támadnak nézeteltérések, de 
mielőtt lovagias útra terelődhetnék a dolog, már 
odasétál közéjük, s hol az egyikre, hol a másikra 
morogva, megteremti a békét. Nem is igen fordul 
elő verekedés az udvaron, legfeljebb ha egy-egy 
idegen betolakodót kell karhatalommal eltávolí­
tani. De rendesen ez is ész nélkül menekül, mihelyt 
észreveszi az ellenséges hangulatot. 

A legszebb csendben és békében élt a kutya­
társadalom, egészen addig a napig, amíg be nem 
köszöntött a kis békebontó, a képen is szereplő 
kis magyar, »Szikravér«. Tízhetes volt a kis kutya­
gyerek, amikor először mutattam be az udvar 
kutyatársadalmának. Es most bukkantam az első 
emberi vonásra ; valamennyi szívesen fogadta a 
kis kutyagyereket, csak éppen az nem, akinek 
legjobban kellett volna szeretnie, három esztendő­
vel idősebb édestestvére. Eleinte undorral, majd 
valóságos gyűlölettel fordult el tőle ; ha bizalom­
mal hozzáment, rámordult, sőt meg is harapta. 
Megérezte benne a vetélytársat , akivel nemcsak 
gazdája szeretetét, hanem a jó falatokat is meg 
kell majd osztania, s eleinte ezt nem bírta elviselni. 
Csakhamar azonban lá t tam azt is, hogy nem kell 



aggódnom a kölyök miatt, mert pártfogásukba 
vették a Tekintély és az Erő, különösen az utóbbi. 
Ripi olyan volt hozzá, mint valami jó nagypapa, 
aki tudvalevően sokkal jobban kényezteti a kis 
unokát, mint ahogyan valamikor saját gyermekét 
szerette. Jonnj7 ellenben olyan volt, mint valami 
jó nagymama, bár nemét tekintve a nadrágos 
osztáljdioz tartozik. De az a szeretet, az a gyengéd­
ség, ahogyan a gyerekkel játszani tudott, az a 
figyelem, ahogyan minden lépését kísérte, az a 
kedves mórikázás, ahogyan iparkodott magához 
csalogatni, csak egy szerető nagymamától telik ki . 
Soha annyi kutyavonítás nem hangzott el az 
udvaron, mint azóta, hogy a kölyök megérkezett. 
De nem ám a kiskutya panaszkodott! A nagyok 
vonítottak tehetetlen fájdalmukban, amikor a kis 
haszontalan tűfogaival belekapaszkodott fülükbe, 
orrukba, szemükhéjába. Csak mert volna akár­
melyik bosszút állni, vagy akár csak görbén 
ránézni! Abban a pillanatban ott volt Jonny, a 
kis kutyát első lába közé vette és fekete pofájából 
olyan fenyegetően villogtak elő szörnyű fogai, 
hogy szinte vérfagyasztó volt. Azt hiszem, ez volt 
az egyetlen pont, amelyben nem fogadta volna el 
az öreg Ripit tekintélynek, s ha a kiskutyát 
bántani merte volna, szembeszállt volna még 
vele is. De Ripivel nem volt baj. Ripi volt a jó 
nagypapa. Olyanforma, mint az én fiaim egyik 
nagypapája, aki rideg ember hírében állt, szere­
tetet mutatni még gyerekeinek sem tudott, 
s egyszer mégis azt kellett hallanom a szomszéd 
szobából, ahol az akkor esztendősforma fiammal 
voltak : — Fiacskám, a dobverővel nem a nagy­
papa fejét kell ám ütnöd, hanem ezt ni! Próbáld 
csak! — Es a gyerek nem próbálta, ellenben a 
nagypapa tar koponyája tovább is puffogott. 
Há t ilyen Ripi is. Ég felé emelt fejjel ordított, 
amikor a kis haszontalan a fülén lógott, de még 
csak azt sem tette meg, hogy lerázta magáról. 
Persze, neveléstani szempontból ez elhibázott 
dolog volt, s egyik-másik »kékharisnya«, akinek 
magának sohasem volt gyereke, bizonyára meg 
is botránkozik rajta, de ha már egyszer Isten a 
kutyaszívet olyannak alkotta, hogy jobban sze­
resse a gyereket, mint az ember! 

Pedig nem érdemelte meg a kis haszontalan 
ezt a nagy szeretetet. Ebben tökéletes ember­
gyerek volt ; nem kellett neki az a szeretet, 
amelyet kínáltak, amely áldozatokra is képes volt. 
Neki a bátyja kellett, aki undorodott tőle, aki 
kerülte, aki megmarta, ha nagyon erőszakosko­
dott. Hiába volt szegény Jonnynak minden 
mórikálása, hiába próbált vele játszani, szinte 
durván faképnél hagyta, mihelyt bátyját meg­
pillantotta, s ettől kezdve füst volt számára, csak 
amannak hízelgett, alázatoskodott, amazt »főzte«, 
amíg mérgesen rá nem mordult vagy feléje nem 
kapott. Akkor persze tüstént ott volt Jonny lába 
között. Akkor jó volt szegény Jonny! Nem is 
volt a két testvér egymáshoz való viszonyának 
jobb hőmérője, mint Jonny arca. Egyre szomorúbb 
lett. Eleinte még csak megpróbálta a kölyköt 
visszaédesgetni magához, de lassan felhagyott 
kísérleteivel. Ha a kiskutya jobb hiányában oda­
ment hozzá játszani, szinte hálás gyengédséggel 
fogadta, de már nem tudott vele azzal a jókedvvel 

játszani, mint azelőtt. Érezte, hogy ő már csak 
hézagpótló. És a kiskutya megfőzte a nagyot. 
Most már vele játszik, vele bukfencezik, pedig 
sokszor nagyon durva hozzá. Nem bánja. Olyan 
vele szemben, mint a szerelmes, alázatos asszony, 
aki még a verést is eltűri, csak szeresse az ura. 

Elnézem őket sokszor, s elgondolkodom ezen 
a furcsa életen. Mennyire sok az állatban is az 
emberi vonás! H a szegény Jonny ember volna, 
bizony nem csodálkoznám, ha leülne egyszer a 
cigány mellé, s reggelig húzatná magának : »Mert 
úgy van azzal az ember, azt szereti, kinek nem 
kell . . .« Nemcsak az ember, az állat is így van. 
Kiárad szívéből a szeretet, s mivel önként adja, 
nem kell. Inkább kell a másiké, aki durva, aki 
gyűlölködő, akit előbb meg kell hódítani. És a 
gyengédszívű szomorúan félrevonul, talán ábrán­
dozik is, hogy milyen szép volna az, ha úgy 
szeretnék, mint valamikor. És nem haragszik, 
nem sző bosszúterveket, nem követ el vitriolos 
merényleteket, hanem szeret továbbra is. Szeret 
a maga hűséges állatszívével, boldog, ha akár csak 
egy morzsácskáját kaphatja a régi szeretetnek, 
boldog, ha segítheti azt, aki valamikor szeretetet 
mutatott iránta. És ebben sokkal különb az 
embernél. Ne is beszéljen nekem senki az emberben 
lakozó állatról, ha az embert becsmérelni akarja! 
— Ember az állatban - - mondom én, amikor 
olyasmit tapasztalok az állatnál, ami nem válik 
becsületére. 

RÖVID KÖZLEMÉNYEK | 

Hótakaró. A mérséke l t és a hideg földöv te rü le tén 
csak olyan n ö v é n y e k é lhe tnek meg, amelyek a meg­
fagy ást egészben vagy legalább részben elviselik, de nem 
fagynak el, hanem tavasszal a hőmérsék le t emelkedésével 
felengednek, felélednek és é le t t evékenységüke t ú j r a 
kezdik. A megfagyás t a fagypont alatt ezek a növények 
sem kerül ik el, de ez nem okozza ha lá luka t , mert csak 
alacsonyabb hőmérsékle ten , t íz vagy húsz vagy harminc 
fokkal a fagypont alatt, ső t egyes magvak m é g sokkal 
alacsonyabb hőmérsék le ten fagynak el. Hogy azonban 
a k e m é n y té l a mérséke l t földövön rendes kö rü lmények 
közö t t nem okoz nagy ká r t , annak m á s oka is van. 
Éspedig főképen a te rmészetes védelem az elfagyás ellen. 
A talajnak is van bizonyos belső hőmérsékle te , a növényi 
testnek is. H a a belső meleg elvesztését, s a külső hideg 
á t h a t o l á s á t rossz hőveze tőanyag akadá lyozza meg, olyan 
növény is át telel , amely a fagyban i lyen t a k a r ó nélkül 
hamarosan elpusztulna. Miként az á l l a to t b u n d á j a s az 
embert r u h á j a védi a megfagyás ellen, azonképen a mezei 
és k ivá l t az erdei növényze tnek a talajban át telelő 
részeit — gyökér törzsé t , h a g y m á j á t , gumójá t , magjá t , 
sa r j á t — a talajt v é k o n y a b b vagy vastagabb ré tegben 
bor í tó elhalt lomb védi . A ker tész a te rmésze te t u tánozza , 
amikor a kényesebb cserjét a kertben a hideg ellen 
l o m b k ú p p a l takarja be. A szőlőtőkét télire földdel 
t a k a r j á k be. A kert i rózsafát meghajl í t ják, s k o r o n á j á t 
— a fagy i r á n t nagyon érzékeny indiai rózsá t — földbe 
rejtik, csak a s zá rá t hagy j ák szabadon, mert az a n á l u n k 
vadon növő vadrózsa . E r d ő b e n sokkal fontosabb a lomb­
t a k a r ó védelme, mint a mezőn. A mezőn valamennyire a h ó ­
ré teg helyet tes í t i . A hó is rossz hővezető . A gazda tudja, 



H ó t a k a r ó védi a fenyőcsemetéket. Vadas Ernő felvétele. 

hogy a h ó t a k a r ó alatt a té l i gabona és a r é t a fagytó l 
akkor sem szenved sokat, amikor r e n d k í v ü l nagy a 
hideg. A h ó t a k a r ó n a k kétféle h a t á s a van. E g y r é s z t , mive l 
rossz hőveze tő , a gyors lehűlés t akadá lyozza . Más rész t 
pedig a n ö v é n y t a széltől védi . A téli fagyos szél a n ö v é n y ­
zet leggyilkosabb ellensége. Szá r í tó és h ű t ő h a t á s a a leg­
el lenál lóbb n ö v é n y r e is végzetes lehet. E z é r t oszlik el 
a gazda és a ke r t ész aggodalma, ha a tél i nagy hidegek 
e lő t t a talajt h ó t a k a r ó bo r í t j a be. A z á l d o t t h ó t a k a r ó , 
amely a fagyhalá l tó l a n ö v é n y t m é g a havasokon és a 
k o p á r p u s z t á k o n is megvéd i . L e g u t ó b b 1929 feb ruá r 
h a v á b a n vo l t n á l u n k r e n d k í v ü l hideg. A fagy orozva 
lepte meg az országot , h ó t a k a r ó nem v é d t e a n ö v é n y ­
zetet. V o l t is igen sok fagykár . A z idén k o r á b b a n j ö t t a 
fagyos időszak, m á r decemberben r á n k k ö s z ö n t ö t t , m é g ­
sem fé lünk a fagykár tó l , mert e lőbb h ó t a k a r ó hul lo t t 
a talajra. Rapaics R. 

Német vélemény a berlini vadászkiállítás magyar 
csoportjáról. »A Természeti 1934. jú l ius i s z á m á b a n 
»A mazuria i vándorok« c ímű k ö z l e m é n y e m b e n bemutat­
tam lapunk o lvasó inak Hoffmann György barteni t a n í t ó t , 
annak a ha l á sz sa snak m e g g y ű r ű z ő j é t , amelyet az előző 
év őszén a k á p t a l a n f a i h a l a s t a v a k n á l c sapóvas sa l 
elejtettek. 

Hoffmann György a zó t a h a z a k e r ü l t s z ű k e b b h a z á j á b a , 
a Poroszország nyugat i r észében lévő Rosenbergbe és 

folytat ta m a d á r t a n i m u n k á l k o d á ­
sá t . S z á m t a l a n szebbné l - szebb fény­
képéve l d í s z í t e t t m a d á r t a n i c ikke 
u t á n a mul t é v b e n megjelent 
t>Rund um den Kranichn. c ímű 
k ö n y v e , amelyben, e l sősorban a 
Rosenberg k ö r ü l e l te rü lő tavakon 
fészkelő daruval , a n á d a s m a d á r ­
v i l á g á n a k é l e t r egényé t í r j a meg. 
A »regény« alakjait és é le tük min­
den m o z z a n a t á t n a g y s z e r ű fény­
k ép ek k e l mutat ja be. 

Hoffmann ezzel a k ö n y v é v e l 
e g y c s a p á s r a a legismertebb n é m e t 
»Field-omitholog«-ok közé k ü z d ö t t e 
fel m a g á t ; al ig győz te a meg­
h ívás r a tartott e lőadásoka t , a 
d a r u k ö n y v t i sz te le td í jábó l telket 
v á s á r o l t s z ü l ő v á r o s á b a n , s erre 
m é g a mul t é v b e n a » H a r m a d i k 
Bi roda lomé t á m o g a t á s á v a l szép csa­
lád i otthont é p í t t e t e t t m a g á n a k . 

Mos t m á r ott ké szü lnek to­
v á b b i szép köz leménye i , ott Íród­
nak a személyes i smere t ség h i á n y á ­
ban is ősz in te b a r á t s á g o t t a n ú s í t ó 
levelei, s a magyar v á n d o r elcsodál­
kozna, ha zord té l i e s t én a kis ház 
e lő t t elhaladva, a zongora hú r j a in 
a » D a r u m a d á r ú t n a k i n d u l . . .« 
k e z d e t ű magyar dal t h a l l a n á k i ­
csendüln i . 

Ezeket pedig a z é r t b o c s á t o t ­
tam előre, hogy bemutassam, nem 
a k á r k i az, aki az e l m ú l t ősszel 
rendezett ber l ini n e m z e t k ö z i v a d á ­
szati k iá l l í t ás ró l levelében a k ö v e t ­
k e z ő k e t í r ja : 

»Novemberben sze rencsém vo l t 
a nagy nemze tköz i v a d á s z a t i 

k iá l l í t á s t l á tn i . N e m s z á n d é k o z t a m elmenni, mert 
nem vol t r á p é n z e m . Azonban a város i t a n á c s meg­
fizette az u t a z á s t , nekem csak a mel lékes k i a d á s o k a t 
kellett viselni . K é t napot t ö l t ö t t e m a k i á l l í t á son és m i n d 
a k é t napon vo l t m i t tennem, hogy mindent m e g n é z ­
hessek. M i l y e n gyakran kellett ön re gondolnom! M e n n y i 
ö r ö m e lett volna a sok mindenfé l ében ! 

A v a d á s z a t i és m a d á r t a n i f é n y k é p e k o s z t á l y á n minden 
v e r s e n y t á r s a m képv i se lve vol t . Bengt Berg ismert fel­
vé te le inek fa lnagyságú n a g y í t á s a i v a l szerepelt. A m i 
Horst Siewert-ürik az e lképze lhe tő legszebb f é n y k é p e k e t 
á l l í t o t t a k i . K é p e i úgyszó lván f e l ü l m ú l h a t a t l a n o k ; 
ha lászsas és v ö r ö s k á n y á k , f eke tegó lyák és g a l a m b á s z ­
h é j á k a fészken, ré t i sas dögön , j á v o r s z a r v a s o k , g ím­
szarvasok, bö lények meg e g y . . . d a r ú k é p ! N e m tud t am 
betelni ve lük és meg is í r t a m levé lben Horst Siewert-nek 
t e t s zéseme t . 

A f e s tmények közü l k i v á l t a k a s tockholmi Liljefors 
eredeti képe i . E z e k mel lől is nehéz vo l t t o v á b b m e n n i ! 
És mi lyen t a n u l s á g o s vo l t m é g sok minden! 

A magyar osz tá ly a legszebbek közé tar tozott! 
H o g y a n á m u l d o z t a k a n é z ő k a h o r t o b á g y i puszta és a 
szar va se t e tő d i o r á m á j a e lő t t ! 

A z e lőbbi a pusztai v a d l ú d v a d á s z a t o t á b r á z o l t a . 
E lő l a l e sőgödörben ü l t v a d á s z , e lő t t e c sa loga tó l i bák 
vol tak felál l í tva. N é h á n y szálló l i ba é p p e n e re szkedőben 



vol t . E z az előtér m i n t á z o t t volt . Ra j t a t ú l az eső­
felhőktől terhes puszta végtelen t á v l a t a kezdődö t t . 
E g y á l t a l á n nem lehetett észrevenni , ho l végződö t t az 
előtér és hol k e z d ő d ö t t a színfal. A z embernek igazán az 
vol t az érzése, hogy t íz- t izenöt k i lométerny i re l á t el a 
pusz t án . A messzeségben vonuló és leereszkedő vadliba­
csapatokat l á t t u n k ; egészen beleélte m a g á t az ember a 
borongós hajnali s zü rkü le t h a n g u l a t á b a . N e m is h i á n y z o t t 
e lő t te sohasem a nézők nagy csapata ; szinte megnémí ­
tot ta az á m u l a t a r i tka szép kép l á t t á n . 

H a s o n l ó vol t a helyzet a magyar hegyv idék i e rdő 
sza rvase te tő jének d io rámá ja előt t . Ahogyan ott a fenyő­
törzsek közö t t , a l enyugvó nap u to l só sugara i tó l csillogó 
havon egy erős b i k a ál l t , az v a l ó b a n p á r a t l a n u l h a t á s o s 
vol t és elfelejttette az emberrel, hogy amit l á t , tulajdon­
képen nem valóság . E g y á l t a l á b a n észre lehetett venni , 
hogy a közönséget a magyar osz tá lyon m á s hangulat 
száll ja meg, min t a t ö b b i osz tá lyokon . 

A m i o r szága inka t biztosan őszinte b a r á t s á g k ö t i 
össze. B e n n ü n k e t ősz inte és főképen t e rmésze tes , nem 
államférfiak a k a r a t á b ó l l é t r e jö t t rokonszenv k ö t e g y m á s ­
hoz. Sokat gondoltam magyar b a r á t o m r a és az ő k e d v é é r t 
nagyon ö r ü l t e m azoknak a p o m p á s dolgoknak, amelyeket 
hazá j a a k iá l l í táson b e m u t a t o t t . « 

Ehhez a levélhez t a l á n nem is kellene semmit hozzá­
fűznöm, hanem megelégede t ten így kellene k i á l t a n o m : 
— íme, egy k ivá ló b a r á t o t szereztem nemzetenmek! 

De nem így van! I s m e r e t s é g ü n k m a d á r t a n i regény, 
ennek meg ind í tó ja egy porosz sas, amely vég rende l e t é t 
vé le t lenül éppen nekem adta. B a r á t i v iszonyunk meg­
t e r emtő je pedig a da rú , a b ü s z k e magyar c í m e r m a d á r , 
amelyet k ö n y v é b e n megörök í t e t t , ehhez pedig a magyar 
adatokat én adtam. T a l á n nem is a t u d o m á n y o s rész, 
hanem a magyar n ó t á k . Mer t az idegen, aki jól el tudja 
já t szan i , hogy : » D a r u m a d á r fenn az é g e n . . . « , az a 
n ó t á v a l a magyar népe t is ö rökre szívébe zárja . 

A k i pedig elolvassa ezt, meg a mazuria i v á n d o r o k r ó l 
szóló í r á soma t , megszereti azt a mosolygós g e r m á n t 
e rdős - tavas hazá j áva l e g y ü t t . S t a l á n majd érdekl i az 
olvasót , ha a l k a l o m a d t á n bemutatom m a d á r t a n i kör­
nyeze t é t is. K i r á l y I v d n 

A keleti-gerle (Turtur risorius decaocto Friv.) 
Hercegovinában. A m i k o r a t ö rökök annak ide j én Boszniá t 
és Hercegov iná t elfoglalták, a mecsetek és minarehk 
épí tésével egy időben nagy sereg kelet i -gerlét hozattak 
Aráb iábó l és t e l ep í t e t t ek meg minden nagyobb helyen. 
E z a kedves m a d á r keleten a m o h a m e d á n i m a h á z a k 
tornyaiban fészkel, ezér t minareh-galambnak is nevezik. 
Azó ta hosszú idő mul t el s a keleti-gerle a l eg több b o s n y á k 
helységből kipusztult , Mostarban azonban évszázados 
v é r z i v a t a r o n á t is megmaradt és nagyon fokozza a város 
keleti jellegét. A m o h a m e d á n lakosság kegyelete, hagyo­
m á n y a i h o z va ló r agaszkodása és — mondjuk — nem­
törődömsége m é g nem lett volna elég a minareh-ger lék 
f ennmaradásához , ha a megszál lás k a p c s á n kiadott 
m a g y a r - o s z t r á k katonai rendelkezések közö t t nem szere­
pelt volna olyan is, amely e kedves madarak véde lmét 
célozta. Ennek köszönhető , hogy a keleti-gerle — ha 
e g y e b ü t t kipusztult is — lega lább Mostarban és vala­
mennyire Stolacon megmaradt és ö rvende tesen el­
szaporodott. É r d e k e s , hogy a keleti-gerle eredeti hazá já­
ban és kezdetben Hercegov inában is főképen a mina-
rehkben t a n y á z o t t és fészkelt, ellenben a ma. főképen 
a mostari Zahum n e v ű városrészben nagyon elterjedt 
ger lék l eg inkább a b o r o s t y á n sö té t l ombszövevényében 

s a nagy fák — p i a t á n o k és egyebek — sű rű l o m b j á b a n 
fészkehiek. 

A keleti-gerle — e l len té tben az európai vadger lével 
— nem v á n d o r m a d á r , hanem té len-nyáron egyhelyben 
t a n y á z i k és fészkétől sohasem távoz ik el messzire. 
A z életközösségre lépe t t gerle — a régi m o h a m e d á n 
szokástól e l térően — szigorúan egynejfi és mindha lá l ig 
h ű pár jához . A mostari gerlék évente többször köl tenek, 
t ö b b fészkük is van, s ezeket folyton vá l toz ta t j ák . 
A fészekjavítás vagy ú j raépí tés m u n k á j á t nagyon k o r á n 

Keleti-gerle. 

kezdik, mert a h í m m á r februá r elején é lénken dü rög 
a to jó körü l . A z első a n y á n y i fiatalok ápri l is közepén 
l á t h a t ó k s ezeket novemberig t ö b b ivadéksoroza t követ i . 

A keleti-gerle az u t ó b b i év t izedekben Mostarban 
szépen elszaporodott és l assankén t t o v á b b terjeszkedik. 
E z a ter jeszkedés még fokozódna, ha a t e m é r d e k szarka, 
va r jú és k ó b o r macska nem t izedelné ezeket a kedves, 
szelíd madarakat. 

A vadgerle ápril is közepén jelenik meg Mostarban. 
Nagy csapatok é rkeznek s a l eg több t o v á b b v o n u l 
észak felé, egy részük azonban i lyenkor m á r p á r o s á v a l 
mutatkozik és He rcegov inában fészkel. A z őszi vonu lá s 
ideje augusztus vége és szeptember közepe k ö z ö t t van ; 
szeptember végén m á r alig, o k t ó b e r b e n pedig egyál ta lá­
ban nem l á t h a t ó vadgerle. 

Kormos Tivadar dr. 

A magyar-kuvasz. N y o l c kis tes tvér , nyolc kis kuvasz -
kö lyök szorong ezen a képen egy kosá rban , mind magyar 
ér ték . E z t a ku tya fa j t á t , sajnos, még h a z á n k b a n is 
a r á n y l a g kevesen ismerik. Gyakran tapasztalom, hogy 
a kuvaszt összetéveszt ik a komondorral . E z t nem a z é r t 
eml í tem, mintha a komondort lebecsülném, hiszen é p p e n 
olyan magyar ér ték , amilyen a kuvasz, csak a fa j tá ja 



és m u n k a k ö r e gazdá j a k ö r ü l m á s . A komondor a pul iva l 
vagy pumiva l e g y ü t t a n y á j k ö r ü l vá l ik hasznossá , őrzi, 
tereli azt úgy , hogy jaj annak a tolvajnak vagy farkas­
nak, amely a n y á j köze lében mer settenkedni, a kuvasz 
viszont éppen olyan kö te lesség tudássa l őrzi a t a n y á t , 
gazdá já t és annak minden v a g y o n á t , a m i é r t tanyai 
k u t y á n a k is nevezik. Isten irgalmazzon annak a gonosz 
szándékú embernek, ak i a tanya k ö r ü l ó lá lkodva , ké t -
h á r o m k u v a s z k u t y á v a l ta lá lkozik . 

B i z o n y á r a sokan vannak, akik nem ismerik a magyar 
kuvaszt, ezér t megkísé r lem n a g y j á b a n jellemezni, hogy 
fogalmaik legyen, mi lyen szép és megbecsü ln i va ló é r t ékek 
lesznek ezekből a kedves kis k u t y á k b ó l . 

A magyar kuvaszban az ő s m a g y a r t e rmésze t minden 
jó tu la jdonsága és e rénye megvan ; bá to r , merész , 
harcias, megb ízha tó , nemes, h a t á r o z o t t jellem, emellett 

»Nyiri Bicskás« és »Kolumbus I<ármás« nevű kuvaszok kölykei. 
Tulajdonosuk, özv. Fekete Lajosné felvétele. 

igényte len , szerény, j ó b a r á t , jó pa j t á s , mert nemcsak 
megvédi , de s zó rakoz t a t j a is gazdá já t , s amikor az 
f á rad tan , gondterhesen t é r haza, u j jongó ö r ö m m e l 
fogadja, szeretettel nyalja kezét , meleg, b á r s o n y o s szép 
szemében hűséges aggodalommal keresi t e k i n t e t é t és 
minden igyekezete az, hogy megvigasztalja j ó gazdá já t . 

E jó tu la jdonsága i mellett nagyon önérze tes és érzé­
keny. A kuvaszt sohasem szabad ü tn i , mert a szóbeli 
do rgá lás ra is engedelmes; szeretettel és szépszóval 
mindent el lehet vele érni , a d u r v a s á g o t azonban nem 
tű r i , m a k a c c s á vál ik , s az ember ros sz indu la t á t , durva­
s á g á t soha el nem felejti és meg nem bocsá t ja . 

Fejlett k o r á b a n szép, komoly á l l a t ; nemes a l akú 
t e s t é t félhosszú hófehér, e n y h é n hu l l ámos szőrözet fedi, 
amelynek az a különleges tu la jdonsága , hogy sohasem 
piszkos. F o r m á s , hosszúkás fején röv id , s ima a szőre, 
sö té t szemével r agaszkodássa l és bizalommal tekint r eánk . 
Orra és ajka fekete, s ha i z g a l m á b a n szá já t k inyi t ja , 
erős fogsora és piros nyelve lá tsz ik . Minden tulajdon­
ságáé r t megérdeml i , hogy az ember szeresse és meg­
becsülje. 

A k i m é g nem ismeri, az i smerked jék meg vele. H a 
valakinek házőrző k u t y á r a v a n szüksége, ne vá lasszon 
m á s t , csak magyar kuvaszt, mert enné l t öké le t e sebbe t 
sehol a v i lágon nem t a l á l ; nemze tgazdaság i s z e m p o n t b ó l 
pedig nemcsak h a z á n k b a n , de külföldön is m e n n é l jobban 
terjesszük ezt a nemes magyar k u t y a f a j t á t . 

Özv. Fekete Lajosné 

K Ö N Y V E K R Ő L 
Nauwelaerts L. : Harc a petróleumért. F o r d í t o t t a 

Borosnyai Károly. A fo rd í t ás t á t n é z t e és a függeléket 
í r t a Varga József. Budapest, 1937. K i a d j a a K i r á l y i 
Magyar T e r m é s z e t t u d o m á n y i T á r s u l a t . 

A mul t s z á z a d d e r e k á n É s z a k - A m e r i k á b a n egy új 
á r u jelent meg a piacon. Szerényen , igényte lenül , m i k é n t 
új j ö v e v é n y h e z i l l i k , ak in semmi, de semmi olyasmi 
sem fedezhető fel, ami az e lő t te levő r agyogó j ö v ő t 
se j t e tné . E lőször gyógysze rnek k í n á l k o z o t t mindenfé le 
kü lső be tegség ellen, amire a szeneka - ind iánok m á r 
r égó t a h a s z n á l t á k , ha m á r az a baleset é r t e őke t , hogy 
egy ik -más ik k ú t j u k b a n a keresett sósvíz helyett va l ami 
bűzös olaj fakadt. Ot t nem vit te sokra, de felragyogott 
a csillaga, amikor Silliman, a Yale-egyetem t a n á r a , 
a föld mélységéből e redő és a z é r t kőo la jnak , görögös 
nevén p e t r ó l e u m n a k nevezett fo lyadéko t v i lágí tó anyag­
nak a j án lo t t a . A d d i g v i lág í tás ra á l la t i és n ö v é n y i 
z s i r a d é k o k a t , főképen belő lük kész í t e t t g y e r t y á k a t 
h a s z n á l t a k . A ce tha l á sza t az e r r eva ló nyers anyagot 
ugyan még bőségesen ontotta, de sem ennek az e r e d m é n y e , 
sem m á s forrásból s z á r m a z ó zs i radékok nem t u d t á k 
kie légí teni az egyre n ö v e k v ő keresletet. Nagy ö r ö m m e l 
f o g a d t á k t e h á t a föld adta, addig megvetett és i n k á b b 
á t o k n a k tekintett a j á n d é k o t . A z ö tvenes évek végén 
P e n n s y l v a n i á b a n megalakult az első kőo la j t á r saság és 
ezzel megindult a munka m e n n é l gazdagabb olaj mezők 
f e l k u t a t á s a vége t t . Mer t hamarosan k ide rü l t , hogy a 
felszín köze lében , m á r közönséges kú t á sá s sa l e lé rhe tő 
olajtartalmai r é t egek nem elég gazdagok, t e h á t keresni 
k e z d t é k m é l y e b b e n a d ú s a b b a k a t . 1859 augusztus 
27.-én egy c s u p á n 23 m é t e r mé ly fúrásból fe l tör t az első 
o la jsugár , m i k é n t k é s ő b b k ide rü l t , va lóságos fo lyékony 
arany, for rása egyesek m é r h e t e t l e n g a z d a g s á g á n a k és 
beveze tő napja egy új korszaknak az emberi m ű v e l ő d é s 
t ö r t é n e t é b e n , mert gépe inek h a j t á s á r a a szén mellett egy 
új erőforrás jelent meg. 

De ez egyelőre m é g csak a j ö v ő zenéje volt . A kőo la j , 
i l letve a belőle készü l t f i n o m í t v á n y o k négy hosszú 
évt izedig úgyszó lván csak mint a fény forrásai s zo lgá l t ák 
az ember i sége t . Csakhamar r áe szmé l t ek ugyanis, hogy a 
föld nyers o la já t különféle vegyi e l j á rásokka l , le­
p á r l á s o k k a l meg lehet f inomí tan i és a becses t e r m é k e k 
egész s o r á t lehet belőle kész í ten i , k ö z ö t t ü k az akkor 
l egér tékesebbe t , a t i s z t í t o t t és j a v í t o t t v i lág í tóola ja t . 
A m i n t a kőola j h a s z n á l a t a terjedt, vele e g y ü t t nagyra 
n ő t t az o la j f inomí tó ipar is és vele e g y ü t t fe j lődöt t ipar i 
h a t a l o m m á , Rockefeller vezetésével , a ^Standard Oil 
Companya, m i u t á n s ike rü l t a kisebb v e r s e n y t á r s a k a t 
i rgalom és kegyelem né lkü l legázolni . 

A z amerikai siker n y o m á n t e r e lődö t t a figyelem a 
t ö b b i földrész n a g y j á b a n m á r ismert, de m é g k ihaszná l a t ­
lan ola jmezői felé és lassan Rockefeller-ék v e r s e n y t á r s a i is 
kezdtek jelentkezni, k ö z ö t t ü k a legerősebb és legnagyobb, 
a németa l fö ld i kőo la j t á r sa ság , m a á l t a l á n o s a n ismert 
nevén »SAe//«-társaság, a m á s i k kőola jk i rá ly , Deterding 
vezetésével . A századfordulón ez a k é t nagyhatalom 
é le t -ha lá lha rco t v í v o t t egymássa l , hogy végü l m in t 
e g y e n r a n g ú ellenfelek, b é k e - h á b o r ú á l l a p o t á b a n ér jék 
meg a nagy vi lágfelfordulást , az 1914-es esz tendő t , 
amikor a kőolaj s z in t én min t nagyhatalom elegyedett 
bele a t i t á n o k k ü z d e l m é b e és d ö n t ö t t e el a h á b o r ú t 
el lenségeink j a v á r a , az angol h a d ü g y m i n i s z t e r , Lord 



Curzon szerint is, aki ny í l t an megvallotta, hogy »kő-
olajfolyamok v i t t é k a szövetségeseket győzelemre.« 

De közben még t ö r t é n t v a l a m i ; fe l ta lá l ták a r o b b a n ó ­
motort és a kőolaj egyik a lkotórészében, a benzinben 
az ennek megfelelő erőforrást is meg ta l á l t ák . Abban az 
anyagban, amelyet mint é r t ék te l en t és fel nem használ ­
h a t ó t veszni engedtek, legfeljebb zs í ró idénak haszná l ­
t á k fel. A k i k velem e g y ü t t j ó ö tvenes éveiket t apossák , 
b i zonyá ra emlékeznek még rá , hogy a k o r á b b a n csak 
ruhapecsé t - t i sz t í tónak haszná l t benzin — magam úgy 
1893 ó t a emlékszem r á — hogyan lett a gépkocsik, majd 
a repü lőgépek h a j t ó a n y a g á v á . Vele és á l t a la lett ez a 
k e t t ő a X X . század jel lemző közlekedési eszköze, vele 
v á l t va ló ra az emberiség ezeréves á lma, a teljes uralomra­
j u t á s a földi t ávo l ságok fölött , ahogyan a hé tmérföldes 
csizma meséjében mint sóvá rgás jelentkezik. M i n t 
gépek, gépes í te t t ágyúszörnye tegek , harcikocsik, repülő­
gépek fű tőanyaga szólt bele a v i l ágháború so r sába és 
d ö n t ö t t e el végül , mert k o r l á t l a n mennyisége ál l t rendel­
kezésére az ellenségnek akkor, amikor a közpon t i hatal­
maknak egyre kevesebb vol t a benzin jük . 

1859 és 1918 jelzi k é t h a t á r k ö v é t ennek a szédí tő 
m a g a s s á g b a ívelő p á l y á n a k , amelyet a kőolaj jó fél­
század leforgása alatt megtett, amíg orvosságból világ­
h a t a l o m m á lett. De tévedés volna azt hinni , hogy ez a 
p á l y a azó ta h a n y a t l ó b a n van. N e m ! Még mindig emelke­
d ik ! M i n t Drake 1859.-Í első k ú t j á n a k u t ó d a i 1933-ban 
m á r 1,170.000 k ú t ö n t ö t t e az olajat, azó ta te rmésze tesen 
m é g t ö b b , 1936-ban mintegy 247 millió tonna elképesztő 
t ömegben , s bizony nem 23, hanem esetleg 2000 mé te r ­
né l is nagyobb mélységekből . Minden á l lam iparkodik 
m a g á n a k megfelelő olaj for rás t b iz tos í tani , mert mindegyik 
érzi , hogy az e lkövetkező vi lágőrüle tben megint az 
marad alul , akinek nem lesz elég haj tóere je gépei 
s z á m á r a . F o l y i k t e h á t most is a harc, kissé elrejtve, 
a színfalak m ö g ö t t , most egyelőre az ola jmezőkér t , és 
amikor a j á m b o r újságolvasó egy-egy ú j a b b pol i t ikai 
s akkhúzás ró l ér tesül , t a l á n még á l m á b a n sem sejti, 
hogy a vi lágpol i t ika sakkf igurá i t a h á t t é r b ő l Deterding 
és Rockefeller-nék. a s írból is v isszanyúló ujjai mozga t j ák . 

Mindez bőségesen és részletesen o lvasha tó a holland 
Nauwelaerts m u n k á j á b a n , amelyet Borosnyai Károly 
fo rd í t á sában most adott k i a T e r m é s z e t t u d o m á n y i 
Tá r su l a t , min t k ö n y v k i a d ó v á l l a l a t á n a k egyik k ö t e t é t . 
Melegen figyelmébe a ján l juk o lvasó inknak ezt az érdeklő­
dés t lebilincselő k ö t e t e t , a n n á l is i n k á b b , mert a magyar 
k i adás jobb és teljesebb az eredet inél . A z eredeti ugyanis 
majdnem teljesen tö r t éne lmi munka, a kőolaj p á l y a ­
fu t á sának t ö r t éne t é t , a kö rü lö t t e és é r t e dú ló harcot 
beszéli el d r á m a i elevenséggel, ellenben csak mellékesen 
foglalkozik a kőolaj t e rmésze t ra j záva l , feldolgozásával 
és a becses anyagoknak a nyers olajból n y e r h e t ő hosszú 
soráva l . F h i á n y pó t l á sá ra a T e r m é s z e t t u d o m á n y i 
T á r s u l a t egy k ivá ló s zakemberünkke l , Varga József 
m ű e g y e t e m i t a n á r r a l függeléket í r a t o t t . E z a 125 oldalnyi 
függelék részletes felvilágosítást ad a magyaro r szág i 
kőolaj s a vele kapcsolatos fö ldgázku ta t á s t ö r t éne té rő l 
és annak mai á l lapotáról , a k u t a t á s módja i ró l és főképen 
a nyers olaj vegyi feldolgozásáról és a belőle n y e r h e t ő 
anyagok, valamint a földgáz hasznosí tásáról . E z a ké rdés 
éppen m o s t a n á b a n n á l u n k is felette időszerű, mert ha 
a jelek nem csalnak és a jogos r e m é n y e k va lóra v á l n a k , 
annyi csa lódás u t á n végre h a z á n k földjéből is s ikerülni 
fog je lentős menny i ségű nyers olajat és földgázt kapni . 
E z a sz igorúan t u d o m á n y o s , de a m ű v e l t nagyközönség 
á l t a l is k ö n n y e n m e g é r t h e t ő nyelven meg í r t függelék 

b izonyára k i fogja elégíteni mindazoknak az igényé t , akik 
érdeklődéssel kísér ik a magyar kőo l a jku t a t á s és fel­
dolgozás lehetőségeinek a laku lásá t . 

Soós Lajos 

m i . U J S A G " 

ALLATKERTBEn 
BUDAPEST SZÉKESFÖUAROS flLLRT-
ÉS nouÉnyKERTjÉnEK KOZLEiriÉnyEi 

Idős nagy fák átültetése egyik helyről a más ik ra az 
á l l a tke r tben gyakran s ikerül . Régi épüle te ink bőví tése 
vagy ú jak építése a lka lmáva l az e l t ávo l í t andó szép-
növésű, szabályos koroná jú fáka t különleges módszerrel 
m á s üres helyre, szabad te rü le t re ü l t e t j ük át . Különösen 
azoknak az idős f áknak az á tü l te tése sikerül, amelyek 
m á r előző he lyükön is m a g á n y o s a n á l l tak , gyöké rze tük 
szabadon fe j lődhete t t s a bőséges napfény és levegő 
megedzette őket . Á tü l t e t é sük a lka lmáva l ugyancsak 
napos, szabad te rü le te t vá l a sz tunk k i s z á m u k r a , gödrüke t 
előre megássuk és ennek al ján a földet meglazí t juk, 
meg t r ágyázzuk . A z á tü l t e t é s e lő t t ko roná juk felét, 
esetleg k é t h a r m a d á t levágjuk, hogy a szintén erősen 
m e g k u r t í t o t t gyökereknek az á tü l t e t é s u t á n a fa t áp lá ­
lásával menné l kevesebb m u n k á j u k legyen és a felszívott 
t áp lá léko t elsősorban a maguk újrafejlesztésére használ ­
hassák . A gyökereke t lehetőleg menné l nagyobb föld­
l a b d á v a l ássuk k i . H o g y ezt k ö n n y e n megtehessük , 
legcélszerűbb az á tü l t e t é s t télen, a k e m é n y fagyok idején 
végezni . A fát másfél m é t e r szélességben egy mé te r 
mély , keskeny á rokka l körü lássuk , egy-két éjszakán a 
földet a gyökerekre rá fagyasz t juk és a cson tkeményre 
fagyott, hengera lakú fö ld labdát a rány lag k ö n n y e n á t ­
helyezzük az előre k i á so t t gödörbe o lymódon, hogy a 
labda egy része a föld fölött maradjon, mert az alatta 
meg laz í to t t föld a fa nagy sú lya miat t még nagyot 
sül lyed, ennélfogva rövid idő m ú l v a a fa t öve a föld 
felszínével éppen egy s íkba kerül . A z á tü l t e t é s u t á n a 
fa mellé erős k a r ó t ve rünk , amely t ámas z t ék a szél ellen. 
A szél ugyanis gyakran megmozgatja s ezzel gyökere inek 
fejlődését nagyon há t r á l t a t j a . A köve tkező n y á r o n , külö-



nősen nagy szárazság idején a fa t ö v é t gyakran ö n t ö z z ü k ; 
m i n d e n k é p e n á t ke l l s eg í t enünk a gyökérképződés , az 
új földben v a l ó megerősödés első nehézségein . H o g y a 
törzs és a vastagabb á g a k erős k i p á r o l g á s á t m e g a k a d á ­
lyozzuk, szalmafonattal vonjuk be ; ezé r t l á t h a t ó k 
á l l a t k e r t ü n k b e n sok helyen i lyen s z a l m á v a l b o r í t o t t 
ké rgű fák. E z az óvó in tézkedés nagyon fontos. A fonott, 
kö té l szerűen r á c s a v a r t s za lmá t , hogy á l l andóan nedves 
legyen, esetleg naponta p e r m e t e z z ü k . H a az eső jól meg­
á z t a t t a , napokig nyirkos marad és hűvösen tartja a fa 
törzsé t . A szalmafonatot m é g évekig rajta hagyjuk, 
amíg el nem korhad és m a g á t ó l le nem hu l l . A z idős 
korban va ló á t ü l t e t é s t nem minden fanem bí r ja el ; 
á l l a t k e r t ü n k b e n eddig szilfát, v a d g e s z t e n y é t és h á r s a t 
s ikerü l t így á t ü l t e t n i , l e g u t ó b b pedig, k é t évvel ezelőt t , 
télen, mintegy ha rmincéves szomorú- e züs t j uha r f áka t 
igen j ó e r edménnve l ü l t e t t ü n k á t . A z ó t a ezek a fák 
szépen k izö ldül tek , földig lecsüngő gal lyakat hajtottak, 
de t ö r z s ü k ö n m é g mindig l á t h a t ó a r á c s a v a r t szalma-
fonat. Király 

Szomorú-ezüst juhar (Acer saccharinum var. Wieri) 
á tü l te tés u t á n . Szabó István felvétele. 

Az aguti egyik változata. A z agutik, vagy arany­
nyulak c sa l ád j ának egyik legérdekesebb v á l t o z a t a a 
farkos-aguti. R o k o n a i t ó l a v é k o n y , fehéren szőrözöt t , 
kö rü lbe lü l ö t c e n t i m é t e r hosszú farok k ü l ö n b ö z t e t i meg. 
A család legkisebb képviselője . Szép és ü g y e s k i s á l la t . 
Színe igen vá l t oza to s . Á l l a tke r t i p é l d á n y a i n k h á t u k o n 
gesz t enyeba rnák , lejjebb sárgásvörösek , g y é r e n szőrös 

A z á l la tker t há rom farkos-agutija. Hölzel felvétele. 

fü lükön sá rga folt van, l ába ik feke tén f röcsköl tek . 
Szőröze tük vas tagszá lú , sör teszerű , a faron és combokon 
j ó v a l hosszabb, min t a test t ö b b i részén. Lassan l épked­
nek vagy v i l l ámgyorsan u g r á l n a k . A farkos-aguti hazá j a 
Guayana és Braz i l i ának az A m a z o n vö lgyé t h a t á r o l ó 
r i t k á b b erdőségei . N e m tá r sa ságkedve lő á l la t , rend­
szerint egyedül , legfeljebb p á r o s á v a l él . B ú v ó h e l y n e k 
valamely odvas fát vagy m á s ü r e g e t vá lasz t , sohasem 
é p í t m a g á n a k rejtekhelyet. F o g s á g b a n jól t a r t h a t ó , 
mert nem vá loga tós , mindenfé le n ö v é n y i h u l l a d é k o n él. 
N a g y r i t k á n a h ú s t is megeszi. Legkedvesebb eledele a 
rózsa, ha ennek i l l a t á t megérz i , nem nyugszik, a m í g 
r á nem ta lá l . Csak az a h ibá ja , hogy igen ve rekedő és 
vérengző á l la t . Legfőbb fegyverei me t sző fogai ; a felsők 
jellegzetesen pirosak, az alsók pedig s á rgák . E z e k k e l a 
sokszor k é t cen t imé te r hosszú, lapos, igen éles szer­
s z á m o k k a l m é l y sebet t ud ejteni. Mellső vég tag j a i 
röv idek , a h á t s ó k jóva l hosszabbak, ezér t a gyors h a l a d á s ­
n á l főképen h á t s ó l á b á n a k veszi h a s z n á t . E v é s k ö z b e n 
m ó k u s m ó d j á r a h á t s ó vég tag ja i r a ü l és mel lső l á b a közé 
fogott eledelét metszőfoga iva l o lyan gyorsan h á m o z z a 
meg, hogy a l evá l a sz to t t részek az esz tergá lyos vésője 
á l t a l lefaragott forgács m ó d j á r a s z ó r ó d n a k szé t . Igen 
t iszta á l la t . A nap n a g y r é s z é t teste ápo lásáva l tö l t i . 
E z t is ü lve végzi , mel lső l á b á v a l fejét és t e s t é n e k e lé rhe tő 
részei t tö rö lge t i . Hangja a jóleső é rzés t kifejező m o r m o g á s 
és az i jedtséget vagy haragot kifejező éles v i s í t á s . A m i k o r 
dühös , a teste h á t u l s ó részén lévő szőröke t fel tudja 
borzolni , ezek nagyré sze azonban i lyenkor k ihu l l . 
S z a p o r o d á s á t a szabadban nem t u d t á k megfigyelni, a 
fogságban hathetes te rhesség u t á n egy vagy k é t magzatot 
szül , r i t k á b b a n t ö b b e t . A z ú j szü lö t t ek ugyanolyan 
fejletten j ö n n e k a v i lágra , a k á r a tengerimalac. F i a i t 
r öv id idő m u l t á n elhanyagolja és so r sá ra b ízza . Sok 
ellensége van, de gyors m o z g á s a és é rzéksze rve inek 
tökéle tessége m e g v é d i el lenségeitől . A farkos-aguti az 
á l l a t k e r t e k b e n r i t k á b b a n l á t h a t ó . N e k ü n k most h á r o m 
p é l d á n y u n k van, egy h í m és k é t n ő s t é n y . Szabó dr. 

A kuvik (Athene noctua Scop.) á l t a l ánosan ismert 
baglyaink k ö z ö t t a legkisebb. Csak a füleskuvik és t ö rpe ­
k u v i k kisebb ná la . E z e k azonban sokka l r i t k á b b a k . 

A k u v i k E u r ó p a és Ázsia nagy részében honos. 
A s ű r ű , nagy erdőségeke t nem kedveli . I n k á b b falvak 
köze lében él, ső t e l l á toga t a nagy v á r o s o k b a is. Öreg 
fák o d v á b a n , pad lá sokon , tornyokban t a n y á z i k . Nappa l 
r e j t ekhe lyén s z u n y ó k á l és csak a lkonyat ta l i ndu l zsák­
m á n y t keresni. Rova rokka l , kis emlős á l l a tokka l , 
madarakka l t áp lá lkoz ik . Sok egeret pusz t í t . 



M i v e l a k u v i k az emberi l akóhe lyek közelében él, 
m i n d e n ü t t jól ismerik és é jszakai szereplésével kap­
csolatban sok h á t b o r z o n g a t ó t ö r t é n e t e t mesé lnek róla . 
A babona csodála tos t u l a jdonságokka l r u h á z z a fel. A 
k u v i k a ha lá l madara. A b b a n a h á z b a n , amelynek 
te te jén megszólal , va lak i n e m s o k á r a meghal. A z t mond­
ják , hogy még a denevérre l is szövetkezik . Először a 
denevér száll a beteg a b l a k á r a és bekopog rajta, majd 
jön a h a l á l m a d á r és a beteget hívja . 

A k u v i k kedves, csinos, hasznos m a d á r , de mive l 
é j szaka »kuvikol« és hangja a nagy csendben messzire 

Kuvikok . Kundr Endre felvétele. 
Részlet az á l la tker t i I V . fény képpályázaton 

I I I . dí jat nyert képből. 

hallatszik, régi rossz h í re csak l a s sankén t vá l toz ik meg. 
A denevé rhez va ló viszonyTa is lényegesen e l tér a babona 
m a g y a r á z a t á t ó l . Szükség ese tén ugyanis a denevé r t is 
megfogja és megeszi. H a a denevér éjjel a fé lhomályos 
betegszoba a b l a k á h o z röppen , hogy az ott t a n y á z ó 
éjjeli rovarokat elkapkodja, vagy esetleg éppen az ő t 
ü ldöző k u v i k elől m e n e k ü l oda és az a fénytő l e l v a k í t v a 
sz in tén az ablakhoz csapódik , szegény m á r i s rossz h í rbe 
keveredett. A régi, jó , gyer tya fényes v i l ágban ez b i z o n y á r a 
gyakrabban megesett, mert akkoriban t a l á n csak a nagyon 
beteg ember szobá jában vol t é jszaka vi lágosság. Manap­
ság éjjel m á r annyi k iv i l ág í to t t ablak van, hogy a k u v i k 
azt sem tudja, melyiken k iá l t son be. 

F o g s á g b a n a k u v i k kedves, mu la t s ágos m a d á r . 
Ápo ló já t megismeri, megszel ídül . H a k a l i t k á j á h o z 
l épünk , nagy sá rga szemével ijedten tekint r á n k . Hi r te len 
fe lágaskodik, majd újból összehúzódik. í g y bu k d ács o l 
egy helyben gyakran t ízszer is. Á l l a t k e r t ü n k b e n a kuv ikok 
a m a d á r h á z b a n egy kisebb r ö p d é b e n vannak. Rend­
szerint t ö b b p é l d á n y van b e l ő l ü k ; valamennyi p á r t ­
fogóink a jándékakér jen k e r ü l hozzánk . Szombath 

A feketególya (Ciconia nigra L.) á l l a t k e r t ü n k b e n 
m á r évek ó t a l á t h a t ó . N e v é t a szép ba rnás feke te , é rc­
fényű tollazata r é v é n kapta. A szeme sz in tén barna. 
Melle és hasa azonban piszkosfehér . L á b a és csőre pedig 
élénk korallpiros. 

E b b ő l az a r á n y l a g r i t ka m a d á r b ó l kisebb csapat a 
fehérgólyákkal , gödényekke l , h a t t y ú k k a l és m á s nagyobb 
v í z i m a d a r a k k a l e g y ü t t majdnem egész évben az úgy­
nevezett kis tavon t a n y á z i k . L a k ó t á r s a i k k a l nem sokat 
t ö r ő d n e k , ezé r t a r á n y l a g jól megfé rnek ve lük . C ivakodni 
csak legközelebbi rokonaikkal , a fehérgó lyákka l szoktak 
e t e t é s ü k a l k a l m á v a l . A fehérgólyák ugyanis valamivel 
nagyobbak és e rősebbek , s a m í g nem laktak jól , a l a k o m á ­
tó l a fekete atyafiakat mindig e lzavar ják . 

Tavasszal azonban, amikor m i n d a k é t csapatban a 
p á r o k fészkelni kezdenek, komolyabb összetűzésre ke rü l 
sor. I lyenkor a fehérgólyák a köze lükben épü lő fekete­
gólyafészkek a n y a g á t , az á g a k a t és g a l l y a c s k á k a t , 
rendszeresen e l lopkodják . E z t pedig nem a z é r t teszik, 
min tha nem volna elég az ép í tőanyag , — mert erről kellő 
időben gondoskodunk — hanem i n k á b b azér t , mert 
leendő f ióká ika t fél t ik a tú l ságos közelséggel j á r ó vesze­
de lemtől . E g y é b k é n t a szabadban élő fehérgólya sem t ű r 
meg h á z a t á j a közelében m á s gólyafészket . A n n y i h e l y ü n k 
pedig sajnos nincsen, hogy a fészkek egymás tó l kellő 
t á v o l s á g b a n épülhessenek. E z é r t a gyengébb fekete­
g ó l y á k n a k m é g nem s ikerül t n á l u n k fészket rakni . 

Nagyon m u l a t s á g o s l á t v á n y , amikor a fehérgólyák 
j á m b o r képpe l odasettenkednek a fekete ő rökhöz és 
nagy hirtelen egy-egy á g a t elcsennek. A k á r v a l l o t t a k 
i lyenkor te rmésze tesen fe lháborodva l á r m á z n a k , ugrá l ­
nak és s z á r n y u k k k a l csapkodnak. Mozdula ta ik á l ta lá­
ban kecsesek és ügyesek. F o g s á g b a n nagyon megszel ídül­
nek és gondozó juka t megszeretik. Tar tása ik a r á n y l a g 
köl tséges, mert sok halat fogyasztanak. 

A szabadban élő feketególya meglehetősen vad és 
sohasem fészkel h á z a k o n . Fé szké t mocsaras e rdőkben , 
a fákon épí t i meg. E z é r t sok helyen erde igólyának 
nevezik. K i sebb csapatokban j á r ha lászni . A halat, a 
v ízben gázolva, hirtelen kapás sa l fogja el. A v idék 
lakossága a fehérgólyákkal e g y ü t t a feke téke t is j ó ­
i n d u l a t á b a fogadja, pedig a halakon és csúszómászókon 
k ívü l sok kis madarat is felfalnak. 

A feketególya E u r ó p a minden részében m e g t a l á l h a t ó , 
de mind ig csak bizonyos t e rü l e t eken , s z ű k e b b h a t á r o k 
közö t t . A leg több N é m e t o r s z á g északi erdőségeiben és 

Halászó feketególya. Hölzel felvétele. 

D á n i á b a n fészkel. A z A l - D u n a k ö r n y é k é n és Török ­
o r szágban is t ö b b fészkelő he lyé t i smer jük . E u r ó p á n 
k í v ü l m é g Ázs iában is, főképen K í n á b a n t a l á l h a t ó . 
Té len az európa i feketególyák A f r i k a dél i részébe, az 
ázs ia iak pedig I n d i á b a kö l tözködnek a hideg elől. 

A z á l l a t k e r t ü n k b e n l á t h a t ó feketególyák h a z á n k déli 
részéből, a dunamenti mocsárv i lágból s z á r m a z n a k . 

Stokovszky 

Kéziratokat nem őrzünk meg 
és nem a d u n k v i s s z a 



A P R Ó H I R D E T É S E K 
Az apróhirdetés minden szava 20 f.; előfizetőknek 10 f. 
A legkisebb hirdetés egyszeri megjelenése 2 pengő ; 

előfizetőknek 1 pengő. 

Előfizetési vagy hirdetési díj Állatkert Budapest, XIV., 
küldendő. 

Természettudományi Közlöny. Szerkeszti: Mágócsy-Dietz 
Sándor és Zimmermann Gusztáv köz reműködéséve l 
Gombocz Endre és Szabó-Patay József. Szerkesztőség és 
k i a d ó h i v a t a l : Budapest, V I I I . , E s z t e r h á z y - u . 16. 

Magyar Foxterrier-Tenyésztők Egyesülete Budapest, V I I . , 
I s t v á n - ú t 2. Hivata los ó r á k hé t főn és c s ü t ö r t ö k ö n 
d. u . 3—5 óra k ö z ö t t . Telefon : 142-474. 

Magyar Tacskó-Tenyésztők Egyesülete Budapest, V I I . ker., 
I s t v á n - ú t 2. Telefon: 142-474. Hivata los ó r á k hét főn 
és c sü tö r tökön d. u . 3—5 ó ra közö t t . 

Magyarfajta Kutyákat Tenyésztők Egyesülete Budapest, 
V I I . , ker., I s t v á n - ú t 2. Telefon: 142-474. Hivata los 
ó r ák mindennap d. u . 3—5 ó ra k ö z ö t t . 

Magyar Dobermannosok t i t k á r i h ivata la Budapest, 
V I I I . , Baross-utca 77. Telefon: 141-378 

Magyarországi Telivér Kutyatenyésztő Egyesületek Szö­
vetsége Budapest, V I I . , I s t v á n - ú t 2. Telefon: 142—474. 

A szerkesz tésé r t és k i a d á s é r t felelős : Nadler Herbert . 

A „ C H I N 0 1 N " állatgyógyszerek megbízható hatásúak! 

K e b a l II. az orsólergesség biztos gyógyszere, 
T a e k i l a galandférgekel elhajtja, 
P e k k és H í z a n angolkór ellen, 
K a r o d o r sebhinlőpor 

a sebek gyors gyógyulásai elősegíti, 
Cadogel bőrgyulladás gyógyszere, 
K o p l i n rühösség ellen, 
K i r b e k a bolhákat és tetvekel megöli, 

1 kutyák 
/ részére 

minden 
állat 

részére 

Kérdezze meg á l l a t o r v o s á t ! Kaphatók az összes g y ó g y s z e r t á r a k b a n ! 

Bővebb felvilágosítással szolgál: 
„ C H I N O I N " 

gyógyszer és vegyészeti termékek gyára r.<l., Újpest. 
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HIRSCHLER MIKSA VASUZLETE 

Budapest, VI., Szondy-utca 54. 

L e g o l c s ó b b b e v á s á r l á s i f o r r á s : 

Mindennemű kertészeti és 
gazdasági eszközök. 

Háztartási cikkek. 

Épület- és búforvasalások. 

Telefon: 117-528 Üveg- és porcellánáru. 

Hirdessünk 
„A Természet"-ben 

SCHEINER GYULA „STADION" Budán, II., Margit-lat. 59. 
Az Átrium filmpalota mellett. ^ Telefon: 154-804, 166-572 

Sport-, tornaterem-, játSZÓtérfelSZerelések és iskolaberendezések. Hatóságok szállítója. Viszonteladók engedményt kapnak. Katalógust küldök. 
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LOVAGLÓ- ÉS HAJTÓISKOLA 

az ÁLLATKERTBEN! 
L O V A G L Á S : egyénenként és osztályban, alapgyakorlatok, iskolalovaglás futó­

szárral, kengyellel és kengyel nélkül, haladók tereplovaglása stb. 

H A J T Á S : gyermekek hajtása egyes-, kettes-, négyes- és ötösfogatokkal. 
Az állatkerti belépődíjon vagy évi bérletjegy árán felül : 

1. 40 percig tartó lovaglásért, egy, vagy kétlovas kocsi hajtásáért 
kezdőknek és haladóknak 2 pengő 50 fillér; 

2. 20 jegyet tartalmazó jegyfüzet ára 40 pengő; 

3. Tereplovaglás esetenként és személyenként 5 pengő. 

SZAKSZERŰ TANÍTÁS kezdők és haladók számára csütörtök kivételével naponta 
reggel 7-től 10-ig és délután 4-től 7-ig. 

E L S Ő R E N D Ű B E T A N Í T O T T L O V A K ! S3 
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5í 

A SZÉKESFŐVÁROSI ÁLLAT- ES NÖVÉNYKERT 

ijpálmaházában délszaki növények gazdag gyűjteménye, 

jjaz akváriumban tengeri- és édesvízi állatok, 

íja kígyóházban óriás- és mérgeskígyók, gyíkok, békák, teknősök 
és díszhalak láthatók. 

ÍÍ!ÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍ:'Í ^SffisSHainiBiaiHSgiH: .:'::::::&:::::::: 
==iiiiiliiiliilii!iiiiniiiiiilliiiiiliiilll=i ~ 

BELÉPŐDÍJ: Felnőtteknek 20 fillér, 10 éven aluli gyermekeknek 10 fillér. 
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